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Quatre notes esparses

sobre el judaisme medieval

Eduard Feliu

1. Sobre el nom de Sefarad amb relacio a Catalunya

Tot i que es cert que avui Catalunya es Sefarad, o forma part de Sefarad,

quan hom parla o escriu en hebreu (perque es aquest nom hebreu que designa

('actual entitat politica anomenada Espanya, en la qual els catalans estem avui

integrats com a resultat de circumstancies historiques i febleses diverses que ara

no fan al cas), a 1'edat mitjana, Catalunya o, mes ben dit, els comtats que for-

maven Catalunya, no eren pas inclosos sota la denominacio de Sefarad en la li-

teratura hebrea. Afirmar el contrari es un anacronisme, ja que equival a projec-

tar enrere el significat que aquest coronim va tenir en segles posteriors i, per

tant, es cometre un crim de lesa historia. Com que els catalans hem estat i con-

tinuem estant sotmesos a diverses questions de noms que afecten la nostra iden-

titat, va1 la pena d'aclarir, si mes no, la que concerneix l'abast de la denominacio

hebrea de Sefarad i, en consegiiencia, del gentilici sefardita, introduit en les

Ilengiies europees en els temps moderns procedent de l'hebreu.

El nom de Sefarad, com ha passat amh d'altres noms geografics (Franca, en

hebreu: Sarefdt, per donar-ne un exemple semblant 1 acostat),1 ha cobert al Ilarg

1. Vegeu la nota 1 1 de mes avail. Pel que fa a I'us de Sarefdt per a designar la Franca

de Ilengua d'oil, tot oposant-la a Provenca, veg.: S. SCHWARZFUCHS, oL'opposition Tsar-

fat-Provence: la formation du judaisme du nord de la France)), en Hommage a Georges Vaj-

da, Lovaina, 1980, p. 135-150; J. SHATZMILLER, Recherches sur la communaute juive de

Manosque au Moyen Age, 1241-1329, Paris i La Haia, 1973, p. 15; G. E. WEIL, La Biblio-
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dels segles diferents parts d ' un determinat territori, en aquest cas el de la penin-
sula Iberica ; pero no sembla haver inclos Catalunya fins als segles xvxvl, quan
Sefarad esdevingue el nom hebreu usual per a designar Espanya, seguint els
progressos i les conquestes d'aquesta darrera denominacio.'

En el segle x11I , per exemple , en els temps de mestre Mosse de Girona, ano-
menat avui Nahmanides , Sefarad continuava essent (d'enca de la 1nvasi6 dels
crabs ) el sud de la peninsula , les terres musulmanes d'Al-Andalus, bressol de
grans Ilumeneres de la cultura jueva , i potser tambe algunes terres cristianes de
la mateixa zona ja reconquerides .3 Els refines cristians de mes amunt eren gene-
ricament « la terra d 'Edom»,' una denominacio que el Talmud i alguns midrai-
xos havien aplicat a 1 ' Imperi Roma , a la Roma cristiana , als paisos cristians i al
capdavall a tot a116 que tingues alguna coca a veure amb el cristianisme.5 Mai-
monides ens en forneix un exemple en dir en el Milne Tora: , A les sinagogues i
a les cases d'estudi cal comportar-se reverentment , honorant-les i regant-les.
Tots els israelites de Sefarad, del Magreb , de Babilonia i de la terra d'Israel en-
cenen 11anties a les sinagogues i estenen estores damunt el terra per seure-hi. A
les ciutats d'Edom, en canvi , seuen en bancs .<<' Pero, a mes , cada regne era ano-
menat amb el seu nom especific, quan el tenia: Castella , Arago , Catalunya, etc.
Son innombrables els testimoniatges literaris d'aquesta situacio.

theque de Gersonide d'apres son catalogue autographe, Lovaina i Paris, 1991, p. 63-64. Cf
Minhat Qena'ot, doc. 53 (doc. 72, I. 167, en la nova edicio de Z. H. Dimitrovsky), on un
rabi va de Montelimar fins a la frontera de Franca; Salomo hen Adret afirma que Provenca
es contigua a Franca: Provenca ha-semuka le-Sarefat ( S. Z. HAVI . IN, ,Se'elot u - tesuvot ha-
RaSBA<<, 5enaton la-Mispatha-Ivri, vol. 2, Jerusalem, 1974-1975, dictamen 4); H. GROSS,
Gallia Judaica, Paris, 1897 (reedicio: Amsterdam, 1969), p. 537-538.

2. Cf Gran enciclopedia catalana (reimpressio de 1996), s. Espanya (la primera sec-
66) per a un resum de I'abast territorial d'aquest nom . Cf. Consolat de Mar, Barcelona,
1930, vol . 1, p. 183: ,Si algun senyor de nau o de leny navegara en Barberia , o en Espanya,
o en algunes altres parts...,,

3. S. KRAUSS, ,Die hebraischen Benennungen der modernen Volker<<, en Jewish stu-
dies in memory ofGeorgeA. Kohut, Nova York, 1935, p. 395, nota 48.

4. Sefer ha-Qabbalah: The Book ofTradition by Abraham An Daud, edicio del text he-
breu i traduccio anglesa a cura de G. D. COHEN, Filadelfia, 1967, p. 45 (hebreu) i 62 (an-
gles). Simon ben Semah Duran, nat a Mallorca el 1361, en el seu Magen Avot (edicio de
Liorna , 1784-1785 , fol. 54v), diu: ,Nosaltres , que vam creixer en terres d'Edom...», tot re-
ferint- se a la seva nadiua Mallorca; en d'altres passatges anomena sefaradiyim els jueus que
viuen en terres musulmanes de la peninsula Iberica.

5. S. KRAUSS, ibid., p. 380 i 383, nota 13.
6. Milne Tora, II, Regles sobre la pregaria, 11, 5. La contraposicio de Sefarad (terres

musulmanes) i Edom ( terres cristianes ) es prou clara.
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Be que amb una certa prudencia sobre l ' origen del document , cal reportar el que

diu, per exemple , la lletra tramesa per Hasday ibn Saprut a Josep , rei dels khazars:

Sapigues -li diu- que el nom del pals on habitem es Sefarad en la llengua Santa i

Al-Andalus en la llengua dell ismaelites que I'habiten . El nom de la capital del regne

Cs C6rdova». 7 Per aixo J. Blau, traduint a 1'hebreu un text Arab de Maimonides, es-

criu sefaradiyim quan l'original diu andalusiyin . s Juda ibn Bilarn (Sevilla, segle XI)

diu que Sefarad es Al-Andalus , pero que abans es deia Ispamya. " Alguns autors ja

s'han adonat d'aquesta situac16 i reconeixen que en el segle x , els crabs i els jueus an-

dalusins indicaven el territori de Catalunya , ensems amb les terres transpirinenques,

sota la denominacio de ,,Franca), o ,,terra dels francs)), fora , doncs , de Sefarad.10

Abraham bar Hiya (Barcelona , mort poc despres de 1136 ) parla dels llibres

que tC procedents de Sefarad, escrits en crab: , Si hagues trobat a la terra de

Sarefdt11 una obra com aquesta [el Sefer ha- Ybbur, que acaba d'escriure], escrita

7. F. KOBLER, Letters of the Jews through the ages, Nova York, 1978, vol. 1, p. 99;

C. DEL VALLE RODRIGUEZ, La Escuela Hebrea de Cordoba, Madrid, 1981, p. 331-332.

8. J. BLAU, Tesuvot ha-RaMBaM, Jerusalem, 1960, vol. 2, p. 513.

9. Citat per Y. T. ASSTS, TheJews ofSpain, Jerusalem, 1988, p. 39. Cf. J.-M. MILI.AS

VALI.ICROSA, La obra -Forma de la Tierra, de R. Abraham bar Hiyya ha-Bargeloni, Ma-

drid i Barcelona, 1956, p. 47.

10. E. ASH"I'OR, The Jews ofMoslem Spain, Filadclfia, 1973, vol. 1, p. 424, nota 48;

vol. 2, p. 35.

11. Probablement Abraham bar Hiya fa coincidir la denominacio hebrea de Sarefdt

amb el territori que els textos musulmans de la seva epoca anomenen Faranja (<<Franca>, es

a dir, la terra dcls francs), i que comprenia els comtats catalans. Abraham bar Hiya es refe-

reix -i sembla prou logic que sigui aixi- al territori de Catalunya on es va instal•lar pro-

cedent de terres musulmanes (Sefarad). Res no ens obliga a creure en cap hipotetic viatge

d'aquest mestre jueu cap a terres franceses del nord de la Provenca, be que Benjami de'I'u-

dela, al capdavall del seu Itinerari, acabat vets 1172, sembli identificar Sarefdt amb l'Illa de

Franca i que altres autors jueus de terres cristianes li donin Lambe aquest abast a la segona

meitat del segle XII (Cf. I. TWERSKY, Rabad de Posquieres: A twelh-century Talmudist,

Cambridge, Mass., 1962, p. 232-236); es possible que per als habitants jueus de la proven-

ca d'aquell temps (segle XII), la denominacio de Sarefdt hagues retrocedit ja cap al nord.

Pero als ulls dels habitants de les terres musulmanes del sud i dels jueus amarats de cultura

crab, Faranja o Sarefrit comencava encara deca el Pirineu. Veg.: J.-M. MILLAS I VALLICRO-

SA, Textos dels historiadors arabs referents a la Catalunya carolingia, Barcelona, 1987, on es

veu en multiples documents que ,Espanya,, es Al-Andalus i ,Franca,, (Faranja) es la terra

cristiana dels francs, amb que aquella confina; IDRISf, Geografia de Espana, Saragossa,

1988, p. 134 (text arab) i 147 (trad. castellana); Dolors BRAMON, El mundo en el siglo XII:

El tratado de Al-Zuhri, Sahadell, 1991, p. 242, on aquest geograf Arab diu (reprodueixo la

traduccio castellana medieval de la seva obra): <<[199] E al septentario fiesta tierra, ribera de
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en la llengua santa, que hagues aclarit aquest terra fins al Eons, adduint-hi proves
suficients, no m'hauria ficat en aquest destret; o si hagues vist entre els llibres de
Sefarad escrits en llengua arabiga que m'han pervingut alguna obra que tractes
aquestes questions convenientment, 1'hauria traduIda a la llengua sagrada se-
gons la meva capacitat i no hi hauria introduIt res meu.»'2 Diversos autors cata-
lanohebraics del segle X111, corn ara Mosee ben Nahman, Jona ben Abraham i
Salomo hen Adret, encara parlen dels llibres que provenen de Sefarad i en Iloen
1'exactitud de les copies.' 3 Jafuda hen Barzilay (Barcelona, segle XII) en el seu Se-
fer ha-`Ittim,14 contraposa clarament Sefarad (les terres musulmanes) a la terra
d'Edom (els regnes cristians). Abraham ibn Daud (Toledo, segle XII) ens assa-
benta que Issac ben Roven, el Barcelona, va traslladar-se a Sefarad (es refereix
concretarnent a la Denia musulmana) provinent d'un altre pais: de Barcelona.'5
Issac ben Sesset Perfet (rabi de Valencia el 1391), parlant de la pena de mort que

la mar, en tierra de Franja es la cibdad dc Barcilona e es una cibdad mediana, que noes gran-
de ni pequena<<; Abraam bar HIIA, Llibre de Geometria, Barcelona, 1931, p. 5 i 61; J. M. MI-
LLAS VALI.ICROSA, La obra enciclopedica «Yesode ha-tebund u-migdal ha-emund<< de R. Abra-
ham bar Hiyya ha Bargeloni, Madrid i Barcelona, 1952, p. 37; H. GROSS, Galliajudaica, p.

369-370, 485-486 i 537-538; J. W. NUTT, Two treatises on verbs containingfeeble and dou-

ble letters by R. Jehuda Hayuj ofFez (en hebreu), traduit de I'arab a l'hebreu per Moises ha-

Cohen, anomenat <<Gicatella<< o <<Xicatella < (Cordova i Saragossa, segle XI), Londres i Berlin,

1870, p. 1, on el traductor, en la seva introduccio, din: <,La majoria de jueus de Sareft, que
viuen en el territori dels nostres germans, els fills d'Esau [= els cristians, car Esau era germa

de Jacob-Israel. Cf. Gn 36,6-8], no coneixen la llengua crab, pero porten molt d'afecte a la

llengua santa i estan avesats a parlar-hi<< (Cf. E. ASH"FOR, TheJews ofMoslem Spain, vol. 2, p.

352, nota 206; N. M. SARNA, <<Hebrew and Bible studies in Medieval Spain,,, en R. D. BAR-

NETT (ed.), The Sephardi heritage, Londres, 1971, p. 329, on « els )ueus de Sarefdt, que viuen

en el territori dels nostres germans, els fills d'Esau» es traduit per ,,the Jews of Catalonia and
Provence»). Em desdic, obviament, del que vaig escriure per mimetisme en <,La cultura he-
brea a la Barcelona medieval,, Barcelona, Quaderns d'Historia, 2/3 (1996), p. 128, interpre-
tant Sarefdtcom el nord de Franca en parlar d'Abraham bar Hiya.

12. J. GUTTMANN, <<Die philosophischen and ethischen Anschauungen in Abraham
bar Chijja's Hegjon ha-Nefesch<<, Monatsschrift fur Geschichte and Wissenschaft des juden-

tums, 44 (1900), p. 194, nota 1.

13. E. ASHTOR, TheJews ofMoslem Spain, vol. 1, p. 120 i 414, nota 1, indica alguns
Ilocs de les obres d'aquests autors, on afirmen aixo. Veg. tambe: B. Z. BENEDIKT, Merkaz
ha-Tora be-Provence, Jerusalem, 1985, p. 195; I. TA-SHMA, « Hasidut Askenaz bi-Sefarad:

Rabbenu Yona Gerundi -Ha-is u-fo`olo<< (El pietisme alemany a Espanya: Raba Jona de
Girona: L'home i I'obra'), en Galutahar Gola, Jerusalem, 1988, p. 174.

14. Cracovia, 1903, p. 267.
15. Sefer ha-Qabbalah: The Book of Tradition by Abraham Ibn Daud, p. 53, nota 114-

115 i p. 78-84; Simon ben Semah Duran repeteix aquesta informacio en el seu dictamen 1:72.
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cal imposar als calumniadors o delators (malsinim), diu que aixo es el que es feia

«a les santes comunitats de Sefarad, d'Arago, de Valencia i de Catalunya».16 A la

primeria del segle xlv, Issac ben Samuel d'Akko, parlant de Sefarad es refereix ja

a Castella, pero no pas a Catalunya ni a d'altres reialmes de la peninsula, com fa

remarcar A. Goldreich.,7 Salomon ben Verga, jueu d'origen castella convertit i

fugit a Portugal I'any 1506, parla encara de Sefarad en el Sevet Yehuda referint-se

a Castella, pero no pas als diversos regnes de la Corona catalanoaragonesa.I" A la

introduccio de les anomenades «Taules astronomiques del rei Pere el Cerimo-

nios» (segona meitat del segle XIV) hom diu, en el text hebreu, que 1'autor es

«mestre Ya`agov Corsino, yehudi mi-Sefarad», i «mestre Jacob Corsuno, jueu

d'Espanya,,, en el text catala.' 9 Ni Espanya ni el seu equivalent hebreu, Sefarad,

no es referien obviament a cap territori de la Corona catalanoaragonesa per a in-

dicar el hoc d'origen d'aquest mestre jueu, que era, pet que sembla, Andalusia.

Issac Lattes de Montpeller, a l'obra Qiryat sefer, escrita I'any 1372, esmenta els

nombrosos escriptors que hi ha hagut a la terra del Magreb, a Sefarad, a Catalu-

nya, a Sarefdt i a Asquenaz, en una progress16 ben i1lustrativa.`0 Jomtov hen

Abraham, el Sevilla (segles XIII-XIV), deixeble de Salomo hen Adret, en un dicta-

men adrecat a Valladolid, explica una certa practica juridica que segueixen a Se-

farad i a Catalunya.21 Zekharya ben Saruc, parlant dels dejunis esmentats en Est

9,31, els justifica per a l'epoca en que viu l'autor (darreries del segle Xv), per les

desgracies que sofriren les comunitats de Sefarad, Sicilia, Valencia, Sardenya i

Catalunya en l'expulsio de 1492.2' Espigolant la literatura hebrea medieval es

trohen molts testimoniatges que els jueus catalans no es consideraven pas habi-

tants de Sefarad. Es logic: tampoc no ho eren d'Al-Andalus, at qual equivalgue

16. Dictamen 79.

17. A. GOLDREICH, « La`az be-fragment bilti yadu'a sel ba`al 1'igqune ha-Zohar,, , Jerusa-

lem Studies inJewish 7 bought, 8 (1980), p. 121, nota 83; idem., Sefer Me irat Einayim by R. Isaac

ofAcre: A critical edition (en hebreu), tesi doctoral, Jerusalem, Hebrew University, 1981, p. 8.

18. M.-J. CANO, <<Los judios de Aragon y Cataluna en el Sevet Yehuda de Selomoh

Ibn Verga,,, en Primer Colloqui d'Historia dels Jueus a la Corona d'Arag6, Lleida, 1991, p.

176; SELOMOH IBN VERGA, La Vara de Yehudah, introduccio i traduccio de I'hebreu al cas-

tella de M.-J. CANO, Barcelona, 1991, p. 122, nota 2.

19. J. M. MI LIAS VAI.LICROSA, Las Tablas astronomicas del rey Don Pedro el Ceremonio-

so, Madrid i Barcelona, 1962, p. 103 i 124. En el text hebreu, la paraula mestre es en catala.

20. An. NEUBAUER, MedievalJewish chronicles, 11, p. 239. A la p. 241 d'aquesta mateixa

obra llegim: «R. Jacob de Lunel va escriure molts Ilibres com aquest a Catalunya ia Sefarad.»

21. YOM TOV BEN ABRAHAM, Seelot u-tesuvot, Jerusalem, 1959, p. 216.

22. B. D. WALFISH, Esther in medieval garb: Jewish interpretation ofthe Book ofEsther

in the Middle Ages, Nova York, 1993, p. 89.
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primerament el nom de Sefarad, ni d'Hispania, a la qual s'ana aplicant aquesta
denominacio posteriorment.-'j

Son molts tambe els investigadors que ja s'han adonat de 1'anacronisme que
es comet en aplicar el nom de Sefarad a Catalunya quan apareix en textos he-
breus medievals.'4 «A1 contrari del que ham preten en algunes obres sabre la
historia de la culturajueva, Catalunya i Provenc^a no pertanyien al rerritori ano-
menat Sefarad, ans eren dominis independents. Aquests dos territoris estaven
entre Sarefat i Sefarad» , constata lucidament B. I,. Benedikt,'S el qual afegeix
que els savis jueus de Barcelona i de Catalunya parla concretament de Jafuda
ben Barzilay no eren considerate en absolut «savis de Sefarad». F. E. Talmage
reconeix que lee terres occitanes i Catalunya formaven un continuum politic,
linguistic i cultural, diferent de Castella i de la resta d'estats hispanics.^^' H. So-
loveitchik afirmaque Barcelona formava part de Proven^a des d'un punt de vis-
ta cultural jueu, tot i que hi havia aspectes que 1'en diferenciaven.'^ L Twersky
fa remarcar que «es dificil de tra^ar cap ratlla rigida entre Catalunya i Proven^a,
lee quals, unides algunes vegades politicament, apareixen normalment cam un
sal ambit cultural».'^ «Es curios -diu un altre erudit actual- de veure en els
escrits d'aquests autors jueus [dels territoris cristians de la peninsula Iberica]
que no s'anomenaven a si mateixos sefaradiyim,-'"' sino «catalans», «castellans»,

23. Pel que fa al nom d ' Hispania, veg.: M. ZIMMERMANN, En els origens de Catzlunya:
Financipaeio politica i afirmacio cultural, Barcelona , 1989, p. 13-38; idem , «L'image du mu-
sulman et son utilisation en Catalogne», en Minorites et marginaux en Espagne etdans le midi
de la France (VIIe-XVllle siecles), Paris, 1986, p. 481: «Le retrecissemenr semantique d'His-
pania degage l'espace de la souverainite catalane; a partir de 1030, se multiplicnt lee referen-
ces a une patria de mieux en mieux dcfinie, et terrains documents commencent a opposer
terme a terme Hispania et christianitas»; J.-A. MARAVALL, El concepto de Espana en la Fdad
Media, Madrid, 1 981, p. 222-243. Sabre I'us de la denominacio Marta Hispknica en segles
anteriors, veg.: Ramon d'ABADAI, ^^Nota sabre la locution "Marta Hispanica "» , Boletin de
la Xeal Academia de Buenas Letras de Barcelona , 27 (1)57-1958), p. 157-164.

24. Com ara Yom-Tov Assis en el diari Avui de( 20 de novembre de 1994, p. B4.
25. B. L. Bk:NF.D[KT, ^^Mi -toratam eel hakme Provence», Sinai, 4] (1)56-1957),

P. 228, no[a 6; reeditat en: B. Z . BENI(DIK'I^, Merkaz ha-Tara be-Provence, Jerusalem, 1985,
p. 77, nova. C.

26. F. E. TALMAGE, David Kimhi: The man and the commentaries, Cambridge, Mass.
i Londres, 1975, p. 9.

27. H. SOLOVEII^CHIK, «] ewish and Provencal law: A study in interaction , en Me-
langes RogerAubenas , Montpelier , 1974, p. 712, nota 4 i p. 722.

28. L TWERSKY, <^Aspects of the social and cultural history of Provencal Jewry» , Jour-
nal of World History, 1 1 (1968), P. 202, nota 61 a, i tamhe p. 188, nota 13.

29. Sefardites, en la forma romanitzada emprada en lee Ilengues occidentals.
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etc., segons el nom del regne cristia on vivien [...]. El gentilici sefaradiyim es re-

servava en general per als mestres de les generations anteriors que havien habi-

tat en els territoris ocupats pets musulmans, entre ells Maimonides [...1. De to-

tes maneres, no sabem pas que Nahmanides vagi tenir cap mestre d'origen

sefaradL»30 B. Septimus, despres de reconeixer la identitat de Catalunya com a

entitat cultural i politica diferent d'Espanya, considera molt sorprenent, refe-

rint-se a la imatge de Nahmanides, que aquest autor pugui ser presentat com

un representant de la tradicio del judaisme espanyol, a la qual ell hagues tingut

consciencia de pertanyer.;l

Pero els temps canvien... i el coronim Sefarad ana conquerint terreny a me-

sura que evolucionava tambe el d'Hispania/Espanya. L'asquenazita David

Ganz (1541-1613), en reportar el naixernent de Nahmanides en la seva croni-

ca, diu: ,Any 4954 [1193-94]: Neix el gran mestre Mosse ben Nahman, de

bona memoria, de Girona, sefaradi.s-2 En realitat, ja feia temps que el mot Se-

farad, a rossec del d'Espanya, cobria el territori dels jueus catalans, que havien

esdevingut, en textos hebreus, « sef irditcs<<, es a dir, « espanyols<<, com tots els al-

tres catalans. Modernament l'us s'ha estes a les altres llengues. Cal dir, doncs,

que aquesta denominacio de ssefarditas (avui equivalent a ,espanyol,, i contra-

posada a ,asquenazita,, amb excessiva facilitat), aplicada en temps moderns al

conjunt de les comunitats jueves mediterranies i d'alguns pobles d'Europa per a

indicar-ne un llunya i mitificat origen hispanic i sobreentenent unes certes ca-

racteristiques littirgiques, culturals i fins i tot linguistiques comunes, deforma la

hist6ria del judaisme medieval catala i indueix a error, ja que els jueus catalans

no van tenir trial ni la mes remota idea ni el mes lieu sentiment de ser <<sefardi-

tes'> segons I'us d'aquest mot en els textos hebreus de 1'edat mitjana.33

30. E. D. SHFVFT, Hidduse ha-RaMBaNle-masseket Ketubbot, Jerusalem, 1990, p. 2.

31. B. SEPTIMUS, <Open rebuke and concealed love: Nahmanides and the Andalu-

sian tradition,,, en I. TWERSKY (ed.), Rabbi Moses Nahmanides (RaMBaN): Explorations in

his religious and literary virtuosity, Cambridge, Mass., 1983, p. 33-34.

32. DAVIT) GANZ, Semah David, Jerusalem, 1983, p. 124.

33. Juda al-Harizi (ca. 1170-1235), en el capitol XVIII del Tahkemoni, parlant de po-

esia, inclou de mancra sorprenent el barceloni Jucef ben Zabara i el gironi Zerahya ha-Levi

entre els poetes de Sefarad. Pero aquest fragment es justament (no podia ser altrament) una

interpolacid de temps molt posteriors (cf H. SCHIRMANN, Ha-sira ha-`ivrit bi-Sefarad u-

ve-Provence, 2a ed., Jerusalem, 1960, vol. 2, part 1, p. 145, nota 288). I parlant de poesia,

cal doldre's de les allusions dc Salvador Espriu referides als jueus i a Sefarad, que, per mes

que siguin fetes amb una gran simpatia envers el poble jueu, no tenen el mes minim fona-

ment historic; no son res mes que una fantasia literaria.
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2. Sobre la restauracio medieval de la llengua hebrea

El suport de tota, o de gairebe tota, l'obra cultural escrita que els jueus de
Catalunya van produir es la llengua hebrea, la mateixa, mutatis mutandis, amb
que a ('antic Israel Moises posy en escrit l'Ensenyament o Llei de Deu, la Tora,
i Salomo va escriure, segons la tradicio, el Cantic Ws Bell de Tots els Cantics,
el Sir ha-Sirim; i la mateixa -havent-se fet blegadissa a les necessitats de comu-
nicacio del nostre temps- amb que en el nou Israel parlen avui de les cores del
cel i de la terra. Ws de tres mil•lenaris, tanmateix, es un periode de temps molt
llarg en mesura humana, perque una llengua no sofreixi transformations consi-
derables.34 L'hebreu n'ha patides moltes, de transformations, pero no ha arri-
bat mai a trencar del tot el fil de la seva continuitat, es a dir, de la seva identitat,
be que mes d'una vegada ho hag] semblat.

L'hebreu classic, el de la majoria de llibres de la Biblia, comenca a transfor-
mar-se a partir del retorn de 1'exili de Babilonia, l'any 538 aC, per influencia de
diversos parlars dialectals, i a Judea esdevingue una llengua hebrea una mica di-
ferent de la classica, be que alguns llibres de la Biblia van ser escrits en aquells
temps intentant imitar l'hebreu d'abans de I'exili, el qual continuava essent en-
senyat a les escoles encara en temps dels Macabeus. L'hebreu de la Misna (la
compilacio de la llei oral, que amb els seus comentaris en arameu forma el Tal-
mud) reflecteix aquest hebreu parlat a Judea, quan en d'altres indrets de la terra
d'Israel, com ara a Galilea, es parlava arameu.35 L'hebreu, fins i tot en aquesta
forma tardana, anomenada misnaica, deixa de ser parlat cap a ('any 200 dC,
substitult per l'arameu. A la diaspora mes propera a Israel (l'expulsio de Judea
va tenir lloc els anys 132-134) ja feia temps que parlaven i escrivien grec. Tam-
be era el grec la llengua de la comunitat jueva de Roma.3t' L'hebreu resta, tan-

34. Les tribus israelites adoptaren l'hebreu en instal •lar-se a Canaan vets els segles xiv-
x11 aC. Vegeu , per a 1 ' etapa mes antiga de la llengua: A. SAENZ- BADIILOS, Historia de la
lengua hebrea , Sabadell, 1988.

35. E. Y. KUTSCHER, A history ofthe Hebrew language, Jerusalem , 1982, p. 115-116;
H. RABIN, `Jggare toledot ha-lason ha-writ, Jerusalem , 1981, p. 27-29 . W. CHOMSKY,
,,What was the Jewish vernacular during the Second Commonwealth ?,,, Jewish Quaterly Re-
view, 42 (1951 - 1952), p. 193-212 . Cf. Ac 22,2 i 26,14, on dirieu que Pau i Jesus ressuscitat
parlen hebreu ; en realitat , sota la denominacio de llengua hebrea cal entendre l'arameu
(veg.: H. B . ROSEN , L'hebreu et ses rapports avec le monde classique , Paris , 1979, p. 47ss;
idem, Hebrew at the crossroads ofculture: From outgoing Antiquity to the Middle Ages. Lovai-
na i Paris , 1995, p . 7; A. SAENZ-BADILLOS , Historia de la lengua hebrea , p. 168-176).

36. H. ROSEN , Hebrew at the crossroads , p. 23-39 ; H. J. LEON, The Jews ofancient
Rome, Peabody, Mass., 1994, p. 75-92.
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mateix, la llengua de la Sagrada Escriptura i de les pregaries , a les quals s ' afegi-

ren encara , a partir del segle III, un gran nombre de poesies sinagogals (piyyu-

tim) escrites en un hebreu mes aviat artificial 1 forca enrevessat . L'hebreu de ti-

pus misnaic es va continuar emprant per als midraixos , que son textos exegetics

de caracter legal o homiletic, que es van anar escrivint fins al segle x.

Si abans d'arribar a Europa, ens aturem a Africa romana , ens adonarem,

com ens fan remarcar els erudits que se n ' han ocupat amb mes competencia,

que les nombroses comunitats jueves que hi hague escampades de la Cirenaica a

la Mauritania , sobretot per la regio de Cartago , a 1'epoca de sant Agusti , tenien

per llengua quotidiana el llati, com els cristians de la regio (deixant de banda el

coneixement que poguessin haver tingut del panic , llengua molt semblant a

I'hebreu biblic ). El testimoniatge de l'arqueologia demostra que les inscriptions

jueves son en Ilati , amb algun salom estereotipat i escadusser , 37 i que el grec de-

via ser tambe usual . 38 L'hebreu era nomes la llengua liturgica . Es possible que a

la sinagoga els rabies llegissin la Biblia en hebreu i la traduissin , verset per ver-

set, a la llengua parlada, perque el poble 1 ' entengues (com passava ja amb I'ara-

meu dels targums). 39 No hi hague cap mena de creac16 literaria en hebreu en

aquelles regions i en aquells temps.

I aquesta devia ser tambe la situacio a la peninsula Iberica a 1 ' epoca visig6ti-

ca.40 A dir veritat, els historiadors reconeixen sense embuts que abans de la con-

questa crab , el judaisme hispanic no va contribuir amb res a la cultura hebrea ni

va demostrar mai cap mena d'interes especial pels estudis linguistics o exegetics.

Cal arribar fins al segle x per a trobar un gramatic o un exegeta.41 Amb la con-

questa crab, I'arribada de jueus del nord Africa i de !'Orient Mitja (Siria 1 Pa-

lestina , o fins i tot Babilonia ) va provocar , en el segle VIII , un fructifer mestis-

37. Com a Roma (ef. H. J. LEON, TheJews ofancient Rome, nova edicio actualitzada,

Peabody, 1995, p. 75-76).

38. M. SIMON, ,Le judaisme berb&re dans l 'Afrique romaine», en Recherches dhistoi-

rejudeo-chritienne (aplec d'articles de I'autor ), Parts 1 La Haia, 1962, p. 30-87, esp. p. 34; P.

MONCEAUX, , I.es colonies juives Bans 1'Afrique romaine", REJ, 44 (1902), p. 1-28; H. Z.

(J. W.) HIRSCHBI'RG, A history oftheJews in North Africa, vol. 1: From antiquity to the six-

teenth century, Leiden , 1974, p. 21-86.

39. Cf TB Megilla 17a-18b.

40. Tot 1 que no conte cap al•lusio especifica a la questio linguistica, per a la situacio

general dell jueus a l'epoca visigotica val la pena de llegir: B . S. BACHRACH, >>A reassessment

of Visigothic Jewish policy, 589-711» , American Historical Review, 78 (1973), p. 11-34.

41. H. SCHIRMANN, Ha-lira ha-ivrit bi-Sefarad u-ve-Provence , vol. 1, p. 24 de la in-

troduccio ; N. M. SARNA, ,Hebrew and Bible studies in Medieval Spain,, en R. BARNETT

(ed.), The Sephardic heritage, Londres, 1971, vol. 1, p. 324.
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satge amb els jueus que ja hi havia pel sud de la peninsula probablement des de
temps antics , i va obrir el cami a una important influencia cultural i lingiiistica
de les academies jueves babiloniques , en les quals s'havia compilat el Talmud,
compilacio que havia acabat a rnitjan segle vI11.42

Es, pero , sobretot , 1'esplendor de la cultura musulmana i l'interes que els le-
xicografs i gramatics crabs demostraven per la Ilengua arabiga que va estimular
els jueus a desenvolupar l'estudi de 1'hebreu i de la cultura jueva. L' elevat nivell
cultural del Califat de Cordova aixec$ l'interes dels jueus mes enlla dels antics
limits , en que havien restat des de feia segles . S'aplicaren aferrissadament a 1'es-
tudi de l ' hebreu biblic , escriviren poesia profana (prenent com a eina d'expres-
sio l'hebreu biblic, pero amb formes metriques i estrofiques , i continguts , crabs,
inclosos , cosa trial no vista, el vi , la dona , l'efebus... ); conrearen la filosofia de la
religio promoguda pel pensament grecomusulma ; I es dedicaren a la interpreta-
cio filologica i rational de la Biblia, enmig d'una lluita a ultranca contra la secta
jueva dels caraites, adversaris de la tradicio rabinica.

No hi ha dubte , doncs, que va ser l ' interes dels Arabs d'Al-Andalus per les
questions linguistiques i per la puresa de llur Ilengua que va desvetllar l'interes
dels jueus per l'hebreu , tot i que cal assenyalar l'obra gramatical i lexicografica
de Saadya Gaon com a precedent en la Ilunyana Babilonia de la primeria del se-
gle X. Abraham ibn Daud (Toledo, segle X11 ) diu que Juda ben David Hayuj
(mort vers 1'any 1000) va ser qui « restaura la Ilengua santa en la seva perfeccio
despres que hagues estat negligida per tota la diaspora » . 4 A la segona meitat del
segle X, tots els poetes jueus que parlaven Arab i escrivien la prosa en aquesta
Ilengua havien acceptat la metrica arab per a la poesia en hebreu, segons l'adap-
tacio feia per Dunaix ben Labrat (que visque a Cordova , procedent de Fes, a la
segona meitat del segle X), pero continuaren escrivint encara la prosa en Arab.
Tambe val la pena de fer remarcar que quan I'antiga Hispania esdevingue AI-
Andalus, els jueus que hi vivien parlaven arab o romancr . Salomo ben Gabirol.

42. (f S. MORAG, The Jewish communities of Spain and the living traditions of the
Hebrew language ,,, en MoreshetSefarad: The Sephardic legacy , a cura de H. BEINART , Jeru-
salem, 1992, vol. 1, p. 103 - 114 (esp. p. 106-107, on reporta el testimoniatge de Jafuda ben
Barzilay de Barcelona sobre la transmissio del Talmud a les comunitats jueves de la penin-
sula lberica).

43. Sefer ha-Qabbalah: The Book of Tradition by Abraham Ibn Daud, edicio del text
hebreu i traduccio anglesa a cura de G. D. COHEN, Filadelfia, 1967, p. 73 (hebreu) i 101.
(angles ). Juda ben David Hayuj fou tambe el gramatic que va establir el principi del carac-
ter triliteral dels mots hebreus. Vegeu per a aquest terra en general : N. ALONY, F.l resurgi-
rniento de la lengua hebrea en Al-Andalus, Madrid, 1995.
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(segle x1) diu que la meitat dell jucus parlaven crab i l'altra meitat la llengua

cristiana, es a dir, el dialecte mossarab d'aquelles terres.44 Els intellectuals, com

ara Samuel ha-Naguid (segle xl) Ilegien, evidentment, el llati. Aquest autor de

poesia en llengua hebrea tenia al costat de la Biblia 1 l'Alcora, alguns comentaris

dels Sants Pares de l'Esglesia Qeroni, Agusti i, probablement, Isidor).45

Pirineu enlla, a les terres germanes de Septimania, la situacio devia ser tam-

be, si fa no fa, aquesta. Encara una mica mes amunt, a Lio, Agobard, que en va

ser bisbe a la primera meitat del segle ix, diu que els esclaus pagans dels jueus

aprenien la llengua del Pais a casa dels seus amos, la qual cosa permet posterior-

ment d'atreure aquests esclaus cap al cristianisme. Amolo, successor seu, s'ex-

clarna que els cristians prefereixen anar a escoltar el sermo del rabi a la sinagoga

que no pas el del sacerdot cat6lic.46

A Catalunya, doncs, els jueus que hi pogues haver ja a 1'alta edat mitjana

a les ciutats principals, parlaven sense cap mena de dubte la liengua del Pais,

i continuaren parlant-hi quan s'escamparen posteriorment per tot ('actual ter-

ritori catala, i la parlaven quan en foren expulsats. Va ser sempre la seva llen-

gua quotidiana.4' Devien parlar, pero, d'altres Ilengues, com tothom llavors i

ara: l'arab, els qui procedien de territoris musulmans, l'aragones, el castella o

el provencal, quan les circumstancies i les relacions els obligaven a saber

aquestes Ilengues. Pero no van tenir mai l'hebreu com a llengua parlada, be

que en casos excepcionals hi devien recorrer (per parlar amb jueus d'altres

paisos -com el Ilati en el cas dels cristians- o perque els cristians no els en-

tenguessin en alguna situacio especifica, etc.).4" Tot i que hom sol anome-

44. A. SAENZ-BADII.1.05 I J. "1ARGARONA, Gramdticos hebreos deAl-Andalus (siglos X-

XII), Cordova, 1988, p. 14, 18 i 150.

45. E. ASHTOR, The Jews ofMoslem Spain, Filadelfia, 1979, vol. 2, p. 49-50.

46. B. BLUMENKRANZ, Juifs et chretiens dans le monde occidental, Paris i La Haia,

1960, p. 4-5.

47. A. A. NEUMAN, The Jews in Spain: Their social, political, and cultural life during

the Middle Ages, Filadelfia, 1948, vol. 2, p. 93, 100-102 i 300, nota 163 (on reporta un text

d'Abraharn Abulafiya, en el qual aquest indica que els jueus de Sicilia parlaven tres Ilengues:

romanic (lri az), grec i arab, pero no hebreu; en d'altres indrets -diu Abulafiya, que, d'altra

Banda, havia viscut a Barcelona- nomes parlaven la llengua del pais; A. CH. SKINNER, Ve-

ritas Hebraica: Christian attitudes toward the Hebrew language in the High Middle Ages, tesi

doctoral, University of Denver, 1986, p. 330.

48. Vegeu, per exemple, una d'aquestes situacions en ORA LIMOR, The Disputation of

Majorca 1286, tesi doctoral, Jerusalem, Hebrew University, 1985, vol. 2, p. 60-61 1 passim.

El text llati d'aquesta disputa ha estat editat i traduit al frances per G. DAHAN en: Inghetto

Contardo: Disputatio Contra ludeos / Controverse aver les Juifs, Paris, 1993.
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nar-lo hebreu medieval, aquesta forma escrita de la llengua hebrea no es pas
cap nou sistema linguistic consolidat, comparable a l'hebreu biblic o a I'he-
breu misnaic, sing que es el resultat de l'us que d'aquesta darrera forma
d'hebreu van fer els diferents autors en multiples paisos i zones culturals mu-
sulmanes i cristianes al llarg d'aquells segles, condicionats per 1'entorn socio-
logic, politic i linguistic dins el qual vivien. Maimonides el va fer servir per a
escriure-hi el seu Codi o Misne Tora, malgrat haver utilitzat 1'4rab per a rota
la seva obra filosofica i medica.

Sembla, tanmateix, que la poblac16 jueva de Catalunya va dominar aquest
hebreu escri t49 en una epoca molt primerenca i ja tenim autors en llengua he-
brea a la segona meitat del segle Xi, en el cas, el mes antic que coneixem, d'Is-

sac ben Roven, el Barceloni. Un altre autor es el savi Abraham bar Hiya, que
mori a mitjan segle Fou un important transmissor de la ciencia dels crabs.

Les seves traduccions hebrees permeteren als jueus dels territoris cristians d'en-
trar en contacte amb el mon de la cultura andalusina i la tradicid cientific:a d'o-
rigen grec que aquesta vehiculava.50 Despres, fins al segle XV, mes dun cente-

nar de noms omplen la Ilista dels jueus catalans que van temptar, amb mes o

menys fortuna, 1'exercici de la literatura hebrea a la Catalunya medieval.'I L'us

de l'hebreu s'estengue a tots els camps de la ciencia i de la literatura, incloses

obres cabdals de la cultura jueva medieval, com ara el Comentari sobre el Penta-

teuc del gironi Mosse ben Nahman o l'obra filosofica del barceloni Hasday
Cresques, o la famosa gramatica hebrea de Profiat Duran. A vegades, pero, ja
en temps de ple domini de lhebreu com a llengua de cultura, quan algun mot

hebreu els semblava que no seria prow entes pel lector, recorrien a la llengua

vulgar (escrita en Iletres hebrees), llengua vulgar que es sempre, obviament, el
catala.52

49. 1 tambe I'arameu , que empraren en els comentaris al Talmud i en algunes altres

obres.

50. E. FELIU, «La cultura hebrea a la Barcelona medieval , Barcelona . Quadernsd'His--

tbria, 2/3 (1996), p. 128-129.

51. Cal afegir que tambc era l'hebreu la llengua emprada pels notaris o escrivans jueus

de les aljames catalanes per a redactar els documents legals clue els membres de la comunitar

requerien . Veg. J. M. MILLAS I VALLICROSA, Documents bebraics dejueus catalans , Barcelo-

na, 1927; J. RIERA I SANS i F. UDINA I MARTORELL , «Els documents en hebreu conservats

a l'Arxiu de la Corona d'Aragd», Miscellanea Barcinonensia , 49 (1978), p. 21-36.

52. E. FELIU, ,Mots catalans en textos hebreus medievals : Els dictamens de Salom6
ben Adret ,,, Calls, 3 (1988-1989), p. 53-73.



O1 A ^:^ 5 71 ^ ^ ^I'UUP1 m)I;pI II It MI^AII \11 PI I\,\[

Apendix

93

Arrecerat a l'ombra poderosa de Hasday Crcsqucs, flori a Catalunya, proba-

blement entre 1340/1345 i 1414, un dels personatges mes misteriosos del ju-

daisme catala: Profiat Duran. 53 Polemista d'empenta, que critica les doctrines

cristianes amb esmoladissims arguments filologics i historics, fonamentats en

un coneixement directe i a fops dels Evangelis, Profiat Duran, tanmateix, ha

gaudit dels honors de la historia sobretot corn a autor d'una gramatica hebrea

anomenada Ma ase Efod, que fou emprada durant segles per jueus i cristians per

a estudiar la llengua de la Sagrada Escriptura. En la introduccio d'aquesta gra-

matica ens explica que els intellectuals jueus del seu temps es dividien en tal-

mudistes, per als quals I'estudi del Talmud -dut a terme amb la intencio apro-

piada- era una causa suficient per a guanyar la benauranca eterna;5`4 els

filosofs, per als quals l'adquisicio de les virtuts de l'anima que menen a la felici-

tat eterna ha de set preparada per I'estudi de les ciencies logiques, matemati-

ques, fisiques i metafisiques; i els cabalistes, per als quals la coneixenca dels se-

crets de la Tora, transmesos a traves dels patriarques, de Moises, dels profetes i

dels savis d'Israel, era allo que ens feia aconseguir la vida eterna. Profiat Duran,

en canvi, pensava que ocupar-se de la Biblia en ella mateixa era el millor cami,

la drecera, per a assegurar-se la benauranca eterna en el Mon que Ve, tot i que

no rebutja pas l'estudi del Talmud ni el de les ciencies. Pero per a entendre mes

perfectament la Sagrada Escriptura calia estudiar-ne la llengua en que esta escri-

ta; aixi, doncs, va compondre'n una gramatica, perque en aquells temps -ens

diu ell mateix- els estudis gramaticals eren menystinguts i el coneixement de

la llcngua hebrea era tan trontolladis que hom no trobava ningti que domines

suficientment cap dels punts mes fonamentals de la gramatica, corn ara la con-

jugacio dels verbs ...55 En els capitols VII I XXXIII, que es el darter, del Ma'as'e

Efod, la traduccio dell quals ofereixo corn a complement d'aquesta breu nota

sobre la llengua hebrea, Profiat Duran intenta, en l'un, dir-nos les raons de la

decadencia de la llengua hebrea, i en l'altrc, explicar, tot fent-hi unes curioses

disquisicions, la denominacio de l'hebreu corn a llengua santa.56

53. Per a mes informacio sobre aquest autor , veg.: E. FELIU, « Profiat Duran : Al tehi

ka-avotekha ,,, Calls, 1 (1986), p. 53-77; idem, «La gramatica corn a pretext: el Ma`ase'Efod

de Profiat Duran,,, Anuari de Filologia , 14 (1991), p. 103-1 15.

54. Q' TB Bava Mesi`a 33a.
55. Profiat Duran va escriure la seva gramatica a la primeria del segle Xv, epoca, cer-

tament, de gran i definitiva decadencia de la cultura hebrea a Catalunya.

56. Be que tradicionalment I'hebreu es la llengua sagrada, cal aqui anornenar - la santa
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Profiat Duran : Ma ase Efod

Capitol VI I: De la minva que sofri la llengua hebrea despres d'haver estat la
mes perfecta de totes les llengues

Abans de parlar de les arrels de la llengua hebrea, de les quals s'enlaira el
brancam i s'estenen els cimals, i abans de tractar de la faiso d'estudiar-la i d'en-
cercar-la, dire a manera d'introduccio que a la llengua hebrea Ii esdevingue alto
que esdevingue als qui la posseien, es a dir, que es marfongue quan ells perderen
les forces, s'ana esvanint a mesura que llur nombre disminui i fou oblidada du-
rant 1'exili i la vida errant que van patir.57 Talment com era la mes perfecta de
totes les llengues, la mes extensa, la mes adient, com havia de ser segons la llei
del qui la va crear, aixi tambe esdevingue, com els qui la posseien, la mes escas-
sa de les llengues 1 la mes insufficient, rant en noms com en verbs, per a parlar en
aquesta llengua de moltes, per no dir de la majoria, de les coses que existeixen.
En la Guia, el Mestre, parlant del nom distintiu de Deu, diu que "segons la
llengua hebrea, de la qual no ens resta avui sing benpoca cosa, [etc]"." Tambe en
el capitol 67 de la primera part afirma que "avui no coneixem la nostra lien-
gua". En ambdos casos reconeix la insuficiencia de la llengua hebrea i la reduc-
cio que ha patit. El savi autor del Kuzari afirma: "A la liengua hebrea li esdevin-
gue alto que esdevingue als qui la utilitzaven: s'afebli quan ells s'afebliren,
disminui quan ells disminuiren, per be que per ella mateixa fos la mes impor-
tant de totes les llengues, com ho palesa la tradicio 1 la 16gica." La rao que [Juda
ha-Levi] dona per a explicar aquest afebliment i aquesta disminucio es l'afebli-
ment i la disminucio dels qui la posseIen, els quals en ser exiliats i escampats
arreu, entre els pobles de les altres terres, es van complaure en la llengua d'a-
quests pobles i abandonaren i oblidaren Ilur llengua eximia, corn diu el salmis-
ta: S 'entremesclaren amb els altres pobles i n 'aprengueren llurs maneres defer (Sl
106,35).

Aixi, doncs, ja durant els setanta anys d'exili a Babilonia59 gairebe la meitat
del poble oblida la Ilengua, com esta escrit: La meitat de llurs fills parlaven la
llengua dAsdod i la Ilengua d altres pobles, i no sabien parlar la Ilengua de Judo

per a fer I'epitet mes congruent amb I'argumentacio que Profiat Duran exposa tot seguit, i
perque sant i sagrat no es tot u , si subtilitzem.

57. Es el que diu Juda ha-Levi en el Kuzari, 11, 68, citat explicitament mes avail.
58. Maimonides, Laguia dels perplexos, 1, 61.

59. Es, en realitat, el periode de temps que va des de la destruccid del primer Temple
I'any 586 aC (ef. 2Re 25) fins a la construccio del segon , uns setanta anys despres.
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(Nc 13,24).`'" L'Escriptura calcula que "la meitat de llurs fills parlaven la llcn-

gua d'Asdod... i no sabien parlar la Ilengua de Juda". Si en aquell temps tan

brew ja els passa aixo, que no voleu que ens hagi passat en aquest llarguissim exi-

li, en que s'han perdut els nostres llibres i els nostres escrits a mans dels malvats

d'aquestes nations ignorants, i s'han perdut les nombroses ciencies que existien

en el clos del nostre poble! Tot aixo fou la causa de la deterioracid i perdua de la

llengua hebrea.

Una altra poderosa circumstancia que probablement provoca el seu allu-

nyament de nosaltres fou el fet que els qui es Iliuraven assiduament a 1'estudi de

la "Dora, es a dir, els mestres del Talmud, abandonessin aquesta Ilengua selecta i

escrivissin Huts comentaris en arameu, que no es sing una forma degradada de

la Ilengua santa. Potscr no ho van fer pas dc grat sing per forca, car la Ilengua

hebrea ja havia estat oblidada en els temps de la redaccid del Talmud, mes de

quatre-cents trenta anys despres de la destruccid del [segon] Temple"' i de 1'exi-

Ii del poble. L'acabament del Talmud tingue Iloc I'any 811 de 1'era seleucida, o

sigui el 4259 de la Creacid.`

Pero no he d'intentar excusar el que feren els nostres primers mestres, per-

que tambe en aquests dies, en el temps present, he vist que els darters savis tal-

mudistes, els qui segueixen les petjades dels antics, en els debats i les discus-

sions de les academies, en ocupar-se de 1'estudi del Talmud, no utilitzen nomes

la Ilengua hebrea, sing que hi afegeixen la Ilengua de cada un dels altres pobles.

No volen diferenciar el sagrat del profa. Per aixo es a ells que atribueixo el verset

de Nehemies: La meitat de Ilurs fills parlaven la Ilengua d'Asdod, interpretant

"Huts fills" [benehem] en el sentit de "Huts estudiosos" [banna'ehem]. Tambe

han seguit el mateix cami els qui cnsenyen aquesta ciencia als minyons; no ha

de fer estrany, doncs, que el sentit literal del verset biblic els al•ludeixi.

Per aquesta poderosa rad, la Ilengua fou oblidada i el seu record es perde,

Ilevat d'aquclia part que es conserva en els llibres sagrats, els quals, gracies a la

providencia que [)Cu to d'aquesta Ilengua i del seu poble, romangueren no sola-

ment en llur plenitud i integritat, ans tambe en llur perfeccid gramatical. A dir

veritat, no hi ha, respecte a aquests llibres, cap discrepancia entre jueus, des de

('India fins a Etiopia (Est 1,1).

60. Aquesta citacio es refereix a la primera generaci6 posterior a la tornada de Babi-

l6nia.

61. Destruit per ma de Titus I'any 70 dC.

62. Correspon a ('any 499 dC, en que mori el darrer dels amoraites , Rabina II bar

I tuna (cf H. SFRACK, Introduction to the Talmud and Midrash, Nova York, reedici6 de

1978, p. 71).
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En realitat, durant aquells setanta anys d'exili a Babilonia van comen^ar a

malmetre's i a alterar-se, fins a un punt que la gent n'estava desesperan^ada. Per

aixo Esdres, el sacerdot escriba, punyit per la situacio, desplega tots els sous es-
for^os a redre^ar el que s'havia tor^at; i el mateix van fer els escribes que vingue-

ren despres d'elL^'i Tots plegats van esmenar aquells Ilibres en tot el que fou
possible; es aquesta la rao d'haver romas renters en nombre de pericopes, de
versets, de mots i de Metres, en 1'escriptura plena i la defective, en les formes

anomales i les formes regulars de la Ilengua, etc. Els escribes s'aplicaren a aques-

tes cores i n'escriviren obres, que son els llibres de la Massora.64 En els flocs on

la grafia s'havia malmes n'assenyalaren la forma que calla llegir perque la forma

escrita tingues sentit.

Pel que sembla, aquest malmetement ja existi en l'epoca del Temple a cau-
se de la descuran^a i la negligencia dell homes envers els llibres de la Tora, ja
que hom explica que el gran sacerdot Hilquia la troba fortuitament: Mentre re-
tiraven els diners oferts al Temple del SENYOR, el sacerdot Hilquia va trobar el lli-
bre de la Tora del SENYOR, transmesa per Moises (2Cr 34,14), i que aleshores di-
gue aSafan: He trobat el llibre de la Tora en el Temple del SF,NYOR (2Cr 34,15),
com aquell qui, per attar, ha fet una troballa. Vegeu com va comen^ar a medi-
tar-la nit i die, perque es de la boca del sacerdot que hom espera els ensenya-
ments de la Tora.^'S Tambe Josies, que fou un dels piadosos rein d'Israel, n'igno-
rava 1'existencia, tot i que havia ester dit del rei: ^Que la tingui prop d ellJ i la
llegeixi tots els dies de la rove villa (Dt 17,19). Josies no la llegi ell mateix, ens fou
Safan qui la hi Ilegi, i quan senti el que dole s'esquincra els vestits, la qual cosy
vol dir que per a ell era tambe una novetat.

»Quan 1'escriba Esdres s'adona de la incuria i de 1'accidia dels homes envers

I'estudi dels llibres rants, pensa que la cause d'aquesta deixadesa devia ser la di-

ficultat de la lecture d'aquests llibres, i flavors es va enginyar un sistema de vo-

calitzacio per tal que la lecture dell Ilibres for mcs planera a tothom, i aixi ma-^

teix un sistema d'accents o tons, que fer agradable la lecture i desvetlles en el cor
dels homes el desig de llegir els llibres a cause del plaer produit per la melodic

63. Es refereix als homes de la Gran Assemblca, que esmenaren la Sagrada Escripturai

en diversos punts (pronoms, eufemismes, etc.), esmenes conegudes amb el nom de tigqun^z

soferim.

64. La Masora es el conjunt d'indicacions afegides en els merges del text de la Sagra-

da Escriptura i de regles quo tenon com a finalitat de preserver la transmissio i la lecture cor--
rectes de la Biblia.

65. Cf Ml 2,7.
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que els tons crearien. I tambe perque els textos es mantinguessin vius i persis-

tents per la facultat de recordar, car com es sabut la melodia i la musica ajuden

a retenir alto que es declamat; per elles, la memoria i el record esdevenen mes fa-

cils.«' Son aquestes les dues raons de 1'existencia dels accents, a mes de la rao po-

derosa i basica que ja hi havia i que he esmentat mes amunt. Aixo es el que es va

enginyar Esdres per transmetre aquests llibres per sempre en la mes absoluta

perfeccio gramatical i per fer neixer en el cor de l'home el desig de persistir a es-

tudiar-los, i de donar-li fntegres aquests llibres, que il•luminen les tenebres del

mon. Pero tot plegat no servi de res a causa de la poca importancia que els ho-

mes donaren a escoltar la veritat. Quan els els Ilegi, no el van seguir ni esmena-

ren la negligencia amb que tractaven els llibres sants, sing que se'ls van tirar a

l'esquena. Tampoc no van ser gens amatents a conservar la llengua hebrea, cosy

que els feu oblidar la Tora i els preceptes, com manifesten els nostres mestres en

dir d'alguns d'ells: "La gent de Judea, que fou molt escrupolosa en les coses de

la Ilengua, mantingue les seves coneixences; en canvi, la gent de Galilea, que no

fou gaire escrupolosa en les coses de la llengua, no mantingue les seves conei-

xcnces."L'7

Ara vegeu quin gran mat i quina gran perdua resultaren de I'accidia i de la

negligencia en la conservacio i la cura de la llengua hebrea, i de la manta de per-

sistencia en 1'estudi i en la recerca a forts dels llibres sants. Afirmo que aquest fet

va ser la causa que Israel fos destruit a ftl d'espasa i que els qui restaren fossin es-

campats, ven4uts i humiliats, i que la Tora tragues brots,61 ja que llur ignoran-

cia i Bur manca d'habilitat en la llengua i en les Escriptures els emmena a mal-

parlar de la 'Dora, i ja sabeu amb quines consequencies! Den ser aixo el que vol

dir alto de "la gent de Galilea, clue no fou gaire escrupolosa, etc.", car era gent

galilea, i que tenim de coma amb ells?6`9

Net aquf que tambe en els nostres dies, en el nostre propi temps, veig que

fins 1 tot els mes grans entre els savis israelites descuren la lectura de la sagrada

Escriptura. En tenen prou amb liegir la pericope dues vegades en el text hebrea

i una vegada en la traduccio aramea,70 i si els preguntaves d'on es tal o tat verset

66. En realitat , Ies vocals i els accents foren introduits pels massoretes en els segles VIII

i ix dC. la tradicio atribuia tambe a Esdres la introduccio de 1'escriptura hebrea quadrada

anomenada «assiria"".

67. TB `Eruvin 53a.

68. Vol dir : que dories lloc al naixement del cristianisme.

69. La denominacio de «galileus ,, al•Iudeix certament als cristians.

70. Q.71'13 Berakot 8a.
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no t'ho sabrien dir. A mes, consideren esttipid el qui esmerca el temps en l'estu-
di de la sagrada Escriptura , car es pensen que el que es essencial es el Talmud.
Aquest mal esta molt estes a Franca i a Alemanya , be que aixo nomes passa en la
nostra generacio i ha passat en la que ens ha precedit. En generations anteriors
no fou aixi , sing que veiem savis coronats de gloria en la ciencia del Talmud,
com es el cas del gran mestre Salomo ben Isaac [RaSI], que rants secrets va reve-
lar en aquesta ciencia i que alhora tan endins va anar en la comprensio de la Sa-
grada Escriptura , sobre la qua] va escriure comentaris abellidors; i tambe va es-
criure coses excel•lents sobre la gramatica i la llengua, amb ensenyaments
suficients per als qui en son desconeixedors.

La deficiencia del domini de la llengua hebrea en la gent que he conegut
fins ara arriha a un punt , que ningti no sap quin es Ns correcte del passiu, del
reflexiu o de l'infinitiu , be que tothom preten saber-ho, com us explicare amb
exemples en un capitol que dedicare a aquest tema . La causa d'aquesta confusio
son els mestres de minyons , que diuen als nois en liengua vulgar el primer que
els passa pel cap o que l ' atzar els posa a for de llavis. Quan aquests noes es fan
gran perseveren en alto que els ensenyaren o a que els avesaren , i no tenen cap
curiositat d'encercar la veritat. Tambe les arrels que el savi mestre David Quim-
hi va determinar com a arrels en la ciencia del llenguatge , ban estat alterades en
alguns llocs , com us explicare . [...] Aquesta deficiencia to lloc no solament en
les particularitats gramaticals, ans tambe en la interpretacio de noms , de verbs i
de mots conjuntius, en els quals s ' han esgarriat en nombrosos flocs de l 'Escrip-
tura , fins i tot provocant confusions en punts essentials de certs preceptes reli-
giosos , com ara quan , no destriant en el text de l'Escriptura entre una declaracio
negativa i una de preventiva, deformaren el verset que fa: /Si un home ven la seva
fella com a esclava], no sera alliberada71 com son alliberats els esclaus (Ex 21,7), in-
terpretant - lo com una declaracio preventiva i, en consegi. ncia , com una pro-
hibicio. Pero anaven errats , car es tracta d'una simple declaracio negativa i no
pas de cap precepte . Aquesta incertesa ja apareix en I'exegesi del verset : Ningu,
perb, no pot consagrar al SFNYOR elprimogenit dun animal, (perque aquesl, sigui
un vedell o un anyell, ja pertany al SENYORJ (Lv 27,26), puix que RaSI din que es
tracta d ' una declaracio preventiva i RaMBaN afirma que es una declaracio ne-
gativa.

,,Una de les coses que indiquen la insuficiencia [ del nostre coneixement] de
la llengua hebrea es que totes les arrels dels noms, dels verbs i dels mots conjun-

71. Quan arrihara l ' any sete.
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tius que avui utilitzem no arriben a dues mil, de les quals poc mes o menys de

mil tres-centes corresponen a verbs. Si ho compares amb les diferents llengiies

dels altres pobles, veuras que aquests en posseeixen mds del doble que nosaltres.

Una altra cosa que palesa aquesta insuficiencia ds la ignorancia que tenim dels

verbs i dels noms dels utensilis dels diversos oficis, com ara dels ferrers, dels fus-

ters, etc., mots l'existencia dels quals ds necessaria per a la perfeccio de la socie-

tat, que no sera perfecta sense una llengua [completa], com hem dit. Els mots

que manquen son rants que gairebd no es poden comptar, i nomds en tenim

uns quants que trobem en la Misna, ordre Tohorot,7' i encara no tots pertanyen

a la llengua Santa. La majoria dels noms dels medicaments simples que la cien-

cia de la medicina esmenta tambd manquen, llevat d'una petita part que tro-

bem en l'ordre Zera im, i tampoc no tots pertanyen a la llengua santa. No hi ha

dubte, tanmateix, que tots aquests mots foren coneguts, car el Llibre dels medi-

caments que Ezequies amaga73 no mancava pas de res de tot aixo, ni tampoc

Bessale174 i els altres menestrals que treballaren en el Tabernacle i el Temple no

devien pas ignorar els noms dels nombrosos utensilis que necessitaven per a

llurs oficis ni els verbs que indicaven aquelles accions, i aixi tambd en el cas de

les altres arts.

Demos, si no entenem prou be la part d'aquest vocabulari que ha arribat

fins a nosaltres 6s perque nomds coneixem algunes formes de mots derivades,

mots que han experimentat inflexions i repeticions per a indicar el sentit de les

coses. Tanmateix, els mots derivats que no presenten cap repeticio en 1'Escrip-

tura,7' d'aquests nomds ens podem imaginar que volen dir, pero no tenim cap

coneixenca certa de llur significaci6._^' Penseu en el cas del mot tetetiha (Is

14,23) i d'altres de semblants, el significat dels quals els mestres del Talmud

desconegueren fins que els sentiren en boca d'una serventa.77 La veritat es que

el nombre de mots que no son repents puja a mds de dos-cents.

72. En el tractat Kelim, `utensilis', concretament.

73. Sobre el Llibre dels medicaments, atribuit a Salomo, que el rei Ezequies amaga, ve-

geu-ne les raons en TJ Pesahim, cap. Ix (ef. M. STEINSCIINEII)ER, Jewish literature, Nova

York, 2a ed., 1965, p. 277, nota 26).

74. Cf. 2Cr 1,5.

75. Es a dir, els hapax legomena.

76. Tot aquest passatge es forca obscur i la terminologiavaga. No se si l'he entes prow be.

77. Tetetiha vol dir `I'escombrare'. Anecdota reportada en TB Ros ha-Sana 26b, on els

savis mestres jueus s'adonen del sent it d'alguns mots en sentir-los dir per una humil minyo-

na de la familia de Rabi.
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Tot aixo demostra la insuficiencia que patim en el coneixement de la lien-
gua hebrea. Per totes aquestes raons vam restar en la ignorancia de moltes coses
de la ciencia d'aquesta llengua santa fins a un punt, que vam perdre el sentit lite-
ral d'una bona part dels noms i d'alguns dels verbs, com ara dels noms de pedres,
d'animals, d'ocells i d'altres coses semblants. Per culpa de la ignorancia dels
noms d'ocells, els nostres mestres del Talmud, de beneida memoria, es van veu-
re obligats a descriure'n les caracteristiques que ja sabeu, per tal de poder destriar
els puts dels impurs. Aquesta ignorancia s'estengue tambe als verbs. Penseu que
fins i tot el primer verb de 1'Escriptura, que es el mot bard, quan diu: Alprincipi
crew /baraJ Deu, etc. ha provocat disputes entre els exegetes a proposit de que vol
dir segons l'us principal i que segons 1'6s derivat. Sobre aixo, Abraham ibn Ezra
va escriure el que ja sabeu, pero jo hi al-ludeixo de nou perque I'explicacio que
hem dona d'aquest verb es la clavilla d'on penja tot o la columna que ho soste
tot."'Mestre Jona,7`9 en la introduccio del seu Llibre de les arrels, ja reconegue la
manca de molts mots derivats en la llengua hebrea. I Menahem ben Saruq escri-
vi a Dunaix ben Labrat:s° "Si ho haguessim estat exiliats de la nostra terra i ha-
guessim posseIt sempre la nostra llengua com antanv, com en el temps antic, i
haguessim reposat en flocs segurs i tranquils, ara seriem coneixedors de totes les
subtileses de la gramatica de la nostra llengua i de totes les seves branques i en sa-
briern cis paradigmes i les definicions. Tots cis pobles tenen paradigmes i princi-
pis gramaticals, pero de nosaltres desaparegueren per causa de la gran desgracia
panda i s'anaren esvanint a mesura que la falta s'ana Pent mes gran des del dia en
que forem exiliats. Despres d'haver estat amplis i coherents, s'anaren escurcant i
ocultant, i acabaren desapareixent." Amb aquests paraules reconeixia la insufi-
ciencia de la llengua hebrea en els nostres temps i la seva desaparicio d'entre no-
saltres, per la causa que ja hem indicat. I tanmateix, la seva perfeccio respecte a
les altres llengues es evident per les caracteristiques del vocabulari i de les regles
gramaticals. Sobre aquesta exceldencia de la llengua hebrea, el savi autor del Ku-

78. Abraham ibn Ezra, comentant Gn 1,1, diu que segons molts autors el sentit pri-
mer de bard es `crear del no-res', pero en reporta tambe altres significacions.

79. Aixi fou conegut en els textos hebreus el gramatic cordoves Abu-l-Walid Marwan
ibn Janah (segle XI), autor del Llibre de les arrels (hebreesj.

80. Menahem ben Saruq, gramatic d'origen tortosi, que visque a Cordova en el segle
x i disputa de gramatica hebrea amb el seu contemporani Dunaix ben Labrat. Pero no he
sabut descobrir la procedencia exacta del text que Profiat Duran cita aqui. If Menahem ben
Saruq: Mahberet, edici6 critica a cura d'A. SAEN7 BADILLOS, Granada, 1986; C. DEL VA-
LLE, La escuela hebrea de Cordoba, Madrid, 1981, pel que fa als textos d'aquesta historica
disputa.
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zari digue : "Aquesta exceldencia es fonamenta en raons logiques : en 1'excellencia

del poble que se'n servi i en la necessitat que en tenia per a expresser - se i sobretot

per a expressar la profecia , que s'havia ester entre els israelites , i aixi mateix per a

la predicacio , el cant i la salmodia . ^Es possible d'imaginar que els seus refs, Moi-

ses, Josue, David i Salomo , manquessin de termes adients per a expressar llurs

idees, com ens manquen avui a nosaltres per haver perdut l ' aves d ' aquesta llen-

gua? La prova d'aixo es la descripcio que trobem del santuari , de 1'efod , del pec-

toral, etc. , en la Biblia. Quan necessitaren mots estranys , saberen trobar- los per-

fectament . Quc n' es, de bella, aqueixa descripcio i l'ordre en que es exposada! El

mateix cal dir dels noms dels pobles , de les menes d ' ocells i pedres , dels cants de

David, dels planys de job i les seves disputes amb els amics , els blasmes i les con-

solacions d ' Isaies, etc. ">>.81

,,Capitol XXXIII: De la rao per que anomenem Santa la llengua hebrea

Tot el que hem dit fins ara manifests 1'excellencia de 1'6s d'aquesta llengua

i el fet que les seves arrels I les seves regles van d'acord amb la natura de les coses

que existeixen, tant de les substancies com dell accidents, perque fou feta mes

excellent i mes digna que les altres Ilengues, com correspon a la perfeccio d'A-

quell qui la va crear i lava fer venir en existencia. Tanmateix, cal dir que aixo no

comporta necessariament la qualitat de la santedat ni que l'hagim d'anomenar

llengua Santa. El fet que concordi amb la natura de la realitat existent 11 val el

qualificatiu d'excellent i de preeminent, i el fet que sigui obra de Deu la fa per-

fecta, pero no li dona la santedat; car tot allo que existeix es obra de Deu, pero

no tot mereix el qualificatiu de sant. A la seva Guia, mestre Mosse [ben Mai-

monj afirma que es anomenada llengua Santa perque no hi fou establert cap

mot per a designar els organs de l'ajustament carnal de l'home i de la dona, ni

tampoc per a I'acte de la generacio, ni per a la semenca, ni per a l'orina, ni per

als excrements,82 corn diu en la seva magnifica obra. Tanmateix, mestre Mosse

ben Nahman, de beneida memoria, ja va criticar aquesta idea en comentar la

pericope Kf Tia83 i explicar-hi que el fet que en Dt 28,30 hem indiqui que el

mot yisgalxnna, ,s'ajunta amb ella,,, que hi figura, ha de set substituit en la lec-

tura pel mot yiskabiennd, J aura amb ella,,, vol dir que el mot misgal [substantiu

que deriva de la mateixa arrel que yisgahenna] ha de significar 1'acte de la gene-

81. Jude ha-Levi, Kuzarf, ii, 68.

82. Per a totes aquestes coses -vol dir- no fou creat cap mot primitiu a la llengua

hebrea, sino que foren designades per mitja de mots emprats en sentit figurat o per aI•lusio.

83. En el scu comentari sobre Ex 30,13.
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raci6;s4 tambe el fet que indiqui que el mot hareh&m [de 2Re 18,27], «11urs ex-
crements)), ha de ser substituit en la lectura per so atom, «Ilurs evacuations)), vol
dir que aquell terme es malsonant.ss Aixi, doncs, la hipotesi del Mestre no es
correcta, puix que la llengua hebrea to nom per a les diverses coses que ell es-
menta. D'altra banda, si tot fos com ell suposa, no seria escaient d'anomenar-la
llengua santa, sing que caldria qualificar-la de llengua pudica. Vet aqui el que
diu mestre Mosse ben Nahman amb paraules critiques.

Pero tambe afirma que es anomenada llengua santa perque es en aquesta
llengua que foren expressades totes les paraules de la Tora, dell Profetes i dels
Hagiografs: "Es, doncs, la llengua que Deu Sant, benefit i enaltit sia, empra per
a parlar amb els seus profetes i el seu poble, en dir-los: Jo soc el SENYOR, el teu
Deu, que thefit sortir delpals d'Egipte, de la casa d 'esclavatge (Ex 20,2); item: No
tinguis altres deusfora de mi (Ex 20,3), i aixi mateix tots els altres manaments de
la Tora i dels Profetes. Es en aquesta llengua que Deu es anomenat amb els seus
noms sants d"El, 'Elohim, Seba ot, Yah i amb el gran nom particular; es en
aquesta llengua que crew el mon i que anomena amb Ilurs noms els eels i la terra,
i tot el que contenen, els seus angels i els seus exercits celestials, els cridh tots pel
nom (Is 40,26). Miquel i Gabriel son tambe norns d'aquesta llengua i es amb
ella que anomena els sants de la terra: Abraham, Isaac, Salomo i tots els altres."

,,De l'opinio de mestre Mosse ben Maimon se segueix que cal considerar els
mots llengua santa com si fossin una expressio composta d'un adjectiu i d'un
substantiu, la qua] coca voldria dir que la llengua es santa en ella mateixa. En rea-
litat, pero, no es aixi, sing que [en hebreu] aquesta expressio es composta de dos
substantius en estat constructe, es a dir, en que un nom to com a complement
determinatiu un altre nom. Hom diu, en hebreu, "llengua de la santedat" tal-
ment com diem "floc de la santedat",s6 que son expressions en estat constructe.
Aixi ho va entendre mestre Mosse ben Nahman i per aixo digue que la llengua

84. Diu Maimonides (Guia, III, 8): ,No et deixis enganyar pcl verb yigal&nna [que
apareix en Dt 28,30, en una de les maledictions de Deu contra el qui no I'obeira: «Er pro-
metras amb una noia, pero un altre yigalxnna» ], pensant que es refereix al nom de I'acte de
la generacio; no es pas aixi, ja que Segal es el nom de la dona jove preparada per a ser esposa:
L'esposa [legal] et ve a la dreta, vestida amb or d'Ofir,, (SI 45,10). L'arrel d'on deriva la for-
ma verbal yisgalxnna significa, doncs, segons el text escrit de la Biblia: <,prendre una dona
jove per a I'acte de la generacio» [es a dir, «esposar-lay,, pero no fa cap referencia a 1'acte de la
generacio en ell mateix].

85. Vegeu les raons que addueix Spinoza per a l'origen d'aquests eufemismes: Trata-
do teologico-politico, traduccio castellana d'A. Dominguez, Madrid, 1986, p. 252-253.

86. Una part de ('antic temple.
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hebrea es anomenada llengua santa , es a dir , " llengua de la santedat ", perque es

la llengua de la Tora i dels Profetes , que son cants . Aquest es el seu parer.

Tanmateix , no es conforme a la natura de l'home de donar nom a una llen-

gua per alguna obra o per algun llibre escrits en ella. D ' altra banda , tampoc no

he trobat enlloc de 1'Escriptura que hom parli de la santa Tora o de la santa Pro-

fecia, malgrat que siguin les mes santes de totes les coses. A I'Escriptura , la Ilen-

gua sempre esta en relacio amb el poble que la parla o amb la terra on es parla-

da."7 En relacio amb el poble, trobern que ha estat dir. [Aixpenaz] els havia

d ensenyar l'escriptura i la llengua dels caldeus (Dn 1,4); item: [Tot el que ordend

Mardoqueu fou escrit] als jueus tambe en llur escriptura i llur llengua (Est 8,9);

item: La llengua de tal o tat altre poble (Ne 13,24). I en relacio amb la terra: Llurs

fills parlaven mig asdodi (Ne 13,24), que era la llengua d'Asdod.

Per tot aixo em penso que la llengua hebrea es anomenada santa perque es

la llengua del poble anomenat sant-com diu l'Escriptura: Israel es sant per at

SENYOR (Jr 2,3)-, anomenat tambe flavor santa ( Is 6,13 ), i que la parlava en

una terra anomenada santa ; item: Sabre la meva muntanya santa ( Ez 20,40);

item: A la gloriosa muntanya santa (Dn 11,45); item: Les teves ciutats santes (Is

64,9). Es, doncs , per aixo que aquesta llengua es anomenada santa amb una ex-

pressio composta , en llengua hebrea , de dos substantius en estat constructe,

com ja hem fet avinent. Tambe hauria estat correcte d'anomenar-la "llengua

del poble d'Israel " o "llengua de la terra d'Israel ". Pero com que la paraula santa

enclou els dos , hom 1'anomen4 simplement llengua santa.,,

3. Sobre l'organitzacio de les comunitats jueves en els temps

de Salomo ben Adret

D'enca clue hi hague jueus vivint en els territoris de la peninsula Iberica en

epoca romana i visigotica , llur situacio legal, en tant que comunitat etnicoreli-

giosa diferenciada , havia estat definida i tractada en els diversos codis legals que

regulaven la vida de tots els estaments de la societat , sobretot pel que fa a les re-

lacions dels jueus amb els cristians." Tambe els furs i les cartes de poblament

medievals esmenten sovint els drets i els deures dels jueus . Aquestes lleis garan-

87. Aquesta afirmacio demostra l'acuitat de la percepcio que Proflat Duran tenia de les

coses linguistiques . (f H. B. RoSEN, L'hebreu et ses rapports avec le monde classique, p. 48:

«Les appellations des langues dans l'Antiquite reposent sur Les noms de pays on sur une no-

menclature ethnique et non pas ('inverse"".

88. A. LINDEiz, The Jews in Roman imperial legislation , Detroit i Jerusalem, 1987;
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Tien, be que amb algunes restrictions, la Ilibertat de culte, I'exercici dels ritus
del judaisme (t'observanca del dissabte i totes altres festes) i el desenvolupament
de la vida de la comunitat segons les regles de la jurisprudencia talmudica (hala-
khk).

A 1'edat mitjana les aljames arribaren a gaudir, en la practica, d'un veritable
estatut d'autonomia. Administraven justicia segons el dret hebraic, fonamentat
en la Biblia i el "Talmud; seguien Ilur propi sistema educatiu, tot practicant I'es-
tudi de la llengua i la cultura hebrees; i tenien llurs propies institutions internes
per a regular les activitats de la comunitat en els diversos ordres de la vida quo-
tidina; pero tot aixo sota l'autoritat sobirana del rei, el qual, en el segle X111,
exercia el seu poder sobre jueus i cristians a traves d'una xarxa d'oficials que vet-
Haven pets interessos del monarca arreu del territori. Hi havia lloctinents i procu-
radors en els diversos regnes de la Corona catalanoaragonesa. Veguers, en re-
gions centrades at voltant d'una fortalesa important, en les quals aquest exercia
funcions governatives, administratives i judicials (sobretot pet que fa a nobles i
cavaliers). Battles, l'ambit dels quals es limitava a una localitat especifica, on te-
nien competencies sobre forns, carnisseries, molins 1 altres regalies de la Coro-
na; eren els administradors del reial patrimoni: arrendaven les rendes reials,
percebien drets, recaptaven impostos; gaudien tambe de jurisdiccio civil i cri-
minal (pero inferior a la dels veguers) amb competencia en materia mercantil.s9
Des de la fi del segle x11 tins a les Corts de 1283 (en temps de Pere el Gran), en
les quals es van aprovar Ileis que restringien 1'exercici de carrecs publics per part
de jueus, son molts els jueus que van actuar com a battles reials a les diverses
ciutats de Catalunya: Bonafos ben Jafuda, a "Tarragona 1 Lleida; Perfet, Jucef,
Vidal Salomo, Salomo Bonafos i Benvenist de Porta, a Barcelona; Bondia Gra-
cia, Jucef i Astruc Ravalla, a Girona, etc. De la majoria d'aquests funcionaris
reials es conserven documents en llati que duen la signatura del battle jueu en
hebreu.

Pel que fa, especificament, a les comunitats jueves, cal assenyalar que l'any
1229, Jaume I ja concedi a I'aljama de Calataiud amplis poders legislatius i pe-
nals, inclosa la facultat de pronunciar sentencia de mort i d'executar-la.90 L'any
1239 son els jueus de Valencia i el seu terme que reben tambe la facultat de jut-
jar Ilurs causes (exclosa, pet que sembla, la facultat de condemnar a mort). Amb

B. S. BACHRACH, ,A reassessment of Visigothic Jewish policy, 589-71 1 », American Histori-
cal Review, 78 (1973), p. 11-34.

89. Vegeu per a aquest tema : J. LALINDE ABADIA, La jurisdiction real inferior en Ca-
taluna («corts, veguers, bathes'), Barcelona, Ayuntamiento de Barcelona , Museo de Historia
de la Ciudad, 1966.
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aquesta concess16 , el rei volia encoratjar els jueus a poblar les noves terres arran

de la conquesta de les mans dels musulmans , 91 sense oblidar que tambe aquell

any concedi diverses franqueses als habitants cristians amb la mateixa finali-

tat." L'any 1241, aquells privilegis s'estengueren a l'aljama de Barcelona:

«Sapiguen tots que Nos, Jaume , etc., us concedim, a tota la comunitat dels

jueus de Barcelona , i us en donem llicencia i poder, de poder elegir entre vosal-

tres dos o tres prohoms jueus , o mes, si voleu , idonis a coneixenca vostra, per-

que examinin i coneguin sol•licitament els casos de persones que cometin algu-

na estulticia o diguin paraules injurioses envers altres prohoms jueus , a les quals

persones puguin imposar castigs i penes pecuniaries , que seran donades al battle

de Barcelona per a Nos; i tambe que per aquesta mateixa autoritat les puguin

expulsar d ' enmig vostre i del vostre call juIc, o fora de Barcelona , segons els

sembli raonablement mes convenient ; i tambe que puguin resoldre de dret

questions i demandes, si fossin entre jueus.» `J3

Aquests poders foren concedits tambe als jueus de Perpinya , Cerdanya i

Conflent el 23 d'abril de 1269,`4 i foren ratificats a la comunitat de Barcelona

el 9 de maig de 1272, pet mateix Jaume 1.95 L' any 1280, tanmateix , Pere el

Gran eixampla aquests poders , incloent-hi diverses clausules que afectaven el

sistema organitzatiu de les aljames, i els concedi a totes les de Catalunya -con-

90. ACA, reg. 202, f. 210r-v. Cf. BAER, DieJuden, vol. 1, doc. 88; REGNE, num. 6.

91. ACA, reg. 941, f. 176v-177. Cf BAER, DieJuden, vol. 1, doc. 91. En realitat,

aquest text es extret d'un document de ratificacio i ampliacio de Pere el Cerimonios de

I'any 1383 (doc. 348 apud Baer).

92. A. HuiCI i M. D. CABANES, Documentos de Jaime I de Aragon, Valencia, 1976,

vol. 2, doc. 302, 303, i d'altres.

93. aNoverint universi, quod nos Jacobus, etc. concedimus vobis toti conventui judeo-

rum Barchinone et vohis licentiam et posse damus, ut possitis eligere inter vos duos vet tres

iudeos probos homines et legales vet plures, si volueritis, iuxta cognitionem vestram, qui vi-

deant et cognoscant diligenter in personis illis, qui aliquam fecerint stultitiam vet dixerint

aliqua injuriosa verba aliis probis hominibus judeis, super quibus valeant ponere penam et

bannum, quod habeamus nos et loco nostri detur bajulo nostro Barchinone, et ipsi etiam

propria auctoritate possint eicere inter vos et de vestro callo judayco et extra Barchinonam,

secundum, quod eis rationabiliter videbitur expedite, qui etiam possint determinate inter

vos de iure questiones et demandas, si quas fuerint de uno judeo ab alio. Mandantes... Da-

tum Barchinone V. ydus decembr. a. d. MCCXLI» 19 de dcsembre de 1241]. (ACA, reg.

16, f. 158. Cf. BAER, DieJuden, vol. 1, doc. 93; REGNE num. 29).

94. REGNE, num. 417.

95. Cf. BAER, DieJuden, vol. 1, doc. 106; REGNE, num. 517.
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firmant, probablement, una situacio que ja existia de fet- per exercir-los dins
1'ambit de cada comunitat, tot recordant-los, pero, que aquests drets no abro-
gaven els dels battles reials de procedir tambe, si era del cas, contra els jueus que
delinquissin:16

Sapiguen tots que Nos , Pere, per la gracia de Deu rei d'Arago, us conce-
dim, a totes les aljames de jueus de Catalunya, que [1] cadascuna pugui perpe-
tuament nomenar de dos a set prohoms de l'aljama cada any o en el temps que
els sembli be , perque puguin coneixer i terminar les questions , els litigis i les
querelles que sorgeixin entre jueus i jueus o entre cristians I jueus sobre dernan-
des de cristians , i puguin esmenar , condemnar i punir els jueus i les jueves de les
aljames o dels llocs que pertanyin a Ilur collecta , veins o externs , sobre cops, pa-
raules injurioses, estutticies , maleficis i qualssevol altres coses, en que delinquei-
xin o per les quals als prohoms els sembli que cal punir- los o esmenar- los segons
el dret hebraic o mes enlla d'aquest dret segons Ilur albir; i que aquests prohoms
puguin agafar- los o fer- los agafar i procedir contra ells amb pena d'exili . [2] Que
puguin tambe establir estatuts i prohibitions , destrets i ordinations sobre llurs
actions i actes, i imposar vet, alatma i niduy. [3] Que puguin tambe aquestes al-
James, amb altres aljames del nostre domini , haver consell , deliberacio i vista de
les coses damunt esmentades . Aquesta concessio , tanmateix , la fem sota condi-
cio que els jueus que seran agafats siguin Iliurats als nostres battles i que totes les
penes a que els esmentats prohoms condemnin algun o alguns jueus, sia crimi-
nalment sia civilment, seran tinguts de denunciar- les als nostres battles, i
aquests battles les executaran encontinent , i rebran les penes [ pecuniaries] per a
Nos. Semblantment, que aquests prohoms no puguin reduir , condonar o defi-
nir cap pena criminal o civil que aquells jueus mereixin retire o patir per causa
d'aquelles culpes o delictes. Ben at contrari, que els nostres battles puguin per
ells mateixos , sense la intervencio d'aquells prohoms, si aixi ho volien, procedir
contra els jueus que siguin culpables, i agafar- los o condemnar- los, segons sigui
de dret.»97

96. Restriccio ben acceptable per als jueus, que sempre tingueren ben present el prin-
cipi talmudic (TB Bava Batra 54b) que fa: Dina de-malkuta diva, ,La llei del regne [on viu
un jueu] es llei [tambe per a ell en questions civils]».

97. ,Noverint universi, quod nos Petru, d. gr. rex Aragonum, concedimus vobis uni-
versis aljamis judeorum Catalonia, quod quelibet aljama possit perpetuo constituere de
duobus usque ad septem probos homines de dicta aljama annuatim vet ad aliud tempus, si-
cut eis expedite videatur, qui possint cognoscere et terminate questiones, controversias et
querimonias, que vertantut inter judeos et judeos vet inter christianum et judeum de peti-
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D'altra banda, a la primeria del segle xill ja trobern a diverses ciutats de Ca-

talunya, tant reials com senyorials, una incipient modalitat de regim municipal,

que s'anira desenvolupant i estructurant decisivament durant la segona meitat

d'aquell segle (regnats de Jaume I i de Pere el Gran). Son les corporacions mu-

nicipals, anomenades universitats, dirigides per consols, jurats o paers (la deno-

minacio varia segons el Hoc) i regides pel representant del sobira o del senyor ju-

risdiccional com a poder superior. Aquestes corporacions municipals, que

comencaren a recaptar impostos a partir de 1286, eren entitats amb personali-

tat juridica i tenien sindics per a la gestio d'aspectes concrets de la vida de la ciu-

tat."

Al costat d'aquesta organitzacio municipal cristiana (la universitat), i respo-

nent a circumstancies socials i politiques analogues, es desenvolupa tambe 1'es-

tructura governativa de la comunitat jueva, coneguda entre els cristians amb el

nom Arab d'a jama, «comunitat» , i pels jueus, en els documents i en la literatu-

tionibus christianorum, et possint corrigere, condempnare et punire judeos et judeas dicte

aljame vel locorum, qui Bunt de collecta ipsius aijame, vicinos scilicet seu externos, de per-

cussionibus, verbis iniuriosis, stultitiis, malefIciis et omnibus aliis, in quibus deliquerint

vel eisdem probis hominibus visum fuerit ipsos debere puniri vel corrigi secundum jus

ebraicum vel preter ipsum jus ad arbitrium eorundem, qui quidem probi homines possint

eos capere et capi facere et procedere ad pcnam exilii contra eos. Possint etiam facere statu-

ta et prohibitiones, districtus et ordinationes super gestibus et acribus corum et ponere ve-

tita et alatmas et nitduy. Possint etiam predicte aljame cum aliis aijamis dominationis nos-

tre consilium et deliberationem et vistam habere super predictis. Predictam veto

conccssionem facimus in hunt modum, quod judeus, quos ceperint, teneantur tradere

baiulis nostris, et omnes penas, in quibus predicti probi homines aliquem vel aliquos jude-

os condempnave-rint, sive criminaliter sive civiliter, teneantur denunciare baiulis nostris,

et ipsi baiuli nostri exequantur incontinenti et habeant ipsas penas pro nobis. Similiter ipsi

probi homines non possinr diminucre, relaxare vel diffinire aliquas penas criminales vel ci-

viles, quas ipsi judei propter culpas vel delicta ipsorum pati vel recipere mereantur. Immo

bajulo nostri possint per se sine ipsis probis hominibus, si voluerint, contra illos judeos,

qui culpabiles fuerint, procedere et cos capere et condempnare, prout de jute fuerit facien-

dum. Mandantes, etc. Datum Terrachone II. kl. aug. a. d. MCCLXXX,, [31 de juliol de

12801. (ACA, rcg. 44, f. 187v-188. Cf. BAER, DieJuden, vol. 1, doc. 121; RF"(;NE num.

823). L'any 1297, Jaume 11 modifica el sistema d'eleccio d'aquests prohoms a I'aljama de

Lleida, a peticio de la prbpia aljama i a causa de les dificultats amb que topaven a l'hora

d'elegir-los (ACA, reg. 195, f. 44; BAER, DieJuden, vol. 1, doc. 139; REGNE, num. 2629 i

2680).

98. C. BAI'LLE, « Esquema de 1'evoluci6 del municipi medieval a Catalunya,,, Estudis

Balearics, vol. 5, (1988), p. 61-72; P. ORTf I GOST, A.a construccio del sistema fiscal muni-

cipal a Barcelona, segles XIII-XIV,^, Barcelona. Quaderns d'Historia, 2/3 (1996), p. 17-34.
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ra hebreus, amb la denominacio de gehilld, ,comunitat».`'' La utilitzacio del
nom, etimologieament crab, d'aljama indica 1'existencia d'una connexio amb el
mon musulma, sota el domini del qual s'havien organitzat algunes de les comu-
nitats jueves de les terres catalanes. Es evident que les comunitats dels nous ter-
ritoris de la Corona catalanoaragonesa, per mes que pertanyessin a la tradicio
religioua del judaisme, gaudien de certes estructures jurfdiques i administratives
que tenien arrels en la llengua i la cultura arabs.100

Tanmateix, ajama i gehilld, tot i designar una Bola realitat no eren pas el ma-
teix en essencia. L'aljama dels textos cristians era I'entitat, amb personalitat p6-
blica, que incloia tots els jueus d'un Iloc, pero en tant que vista i reconeguda pets
cristians. La gehilld dels textos hebreus, en canvi, era aquesta mateixa comunitat,
pero en tant que vistapelsjueus, de dintre estant i considerada com la continuacio
de 1'antiga societat jueva, pretenent gaudir de la sobirania que tenia abans de l'e-
xili i, per tant, amb dret a estatuir ordinacions i a fer-les complir pels seus mem-
bres com si fossin (leis bfbliques. Una comunitat de jueus podia tenir la conside-
racio de gehillrz per petita que fos (no menys de deu adults, obviament),
baldament no fos reconeguda com a aljama per les autoritats cristianes.101 Les al-
james s'organitzaren mes endavant en forma de federations, anomenades collites
o collectes, per tal de fer front mancomunadament al pagament de tributs i a d'al-
tres questions d'interes; aquest opus d'organitzacio fou exdusiva de Catalu-
nya.10- El barri on vivien els jueus era conegut amb el nom de calljuic o, simple-

99. Cf F. PASTOR, , Disposicion de 1297 para eljuramento de los judios de Tortosa»,
Boletin de la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona , 9 (1917-1920), p. 302-303, on
transcriu una carta de I'Arxiu Municipal de Tortosa sobre el « slgrament que deuen fer los
juheus en la tort ,,, en que ajama contrasta clarament amb universitat : aConexeran tots qui

la present carta veuran e sguardaran com per gran temps sta 6 star contrastat entre la univer-
sitat de la ciutat de Tortosa de la una part et la aljama dels jueus de la dita ciutat de 1'altra

sobre aso, es assaber, que la dita universitat afirmava quels juheus de la dita ajama ...» (copio

la transcripcio de F. Pastor , tot i que en alguns punts no es prou clara : pero la cursiva es
meva).

100. Cf. Y.-T. ASSIS, The Golden Age ofAragonese Jewry, Londres , 1997, p. 1: «Jewish
as well as non -Jewish sources testify to the profound impact that Gentile society made on
the Jews. It was not only in superficial and external matters that non -Jewish influence left
its lasting mark ; in the cultural , religious , and communal fields too, the Jewish community
absorbed much from its surroundings.,,

101. Veg. Y.-T. Asses, The Golden Age, p. 70; SALOM6 BEN ADRET, Dictdmens,
1:1206.

102. A la segona meitat del segle XIII , per exemple , Barcelona , Vilafranca , Tarragona
i Montblanc formaven una col•lecta, segons el testimoniatge de Salomo ben Adret (Dicta-
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ment, call, a la majoria de les poblacions catalanes ; 10i pero es deia cuirassa a Llei-

da.104

mens, 11L411). Perpinya , Girona, Lleida i Tortosa cncapcalaven altres col•Iectes . Cf Y.-T.

ASSTS, (' The Jews in the Crown of Aragon and its dominions, en MoreshetSefarad: The Se-

phardic heritage, a cura de H. BEINART, Jerusalem , 1992, vol. 1, p. 70-7 1. Potser fora inte-

ressant de ccrcar si hi ha alguna analogia entre la collecta de Its aljames i el carreratge dels

municipis, per mes que l'esment del mot collecta en el document de Pere el Gran de 1280

damunt esmentat resulti una mica primerenc.

103. El mot catala call ve, sense cap mena de dubte, del llatf callis i no pas de I'hebreu

gahal, ,comunitat ,, com repeteixen d'esma alguns erudits. En molts documents medievals

de Catalunya apareix la transcripcio en lletres hebrees del mot call o de l'expressio calljuic [o

judaic, o judic]; si hagues estat vist pels jueus corn un mot hebrcu , haurien escrit directa-

ment el mot gahdl en cis documents hebreus i no s'haurien escarrassat a transcriure el mot

cristia . Tambe caldria considerar el fet , forca inversemblant , que el mot hebreu gahdl, <co-

munitao>, d'6s universal entre els jueus, nomes hauria pros el sentit dc , barri de jueus en

una part de Catalunya i enlloc mes del m6n , llevat de Creta , pel que sembla (cf per a aques-

ta darrera excepci6: Z. ANKORI, ,Jews and the Jewish community in the history of mediae-

val Crete,,, en Second International Congress ofCretological Studies, Atenes, 1968, p . 315, on

afirma que els jueus cretencs de I'edat mitjana utilitzaven el mot gahdl per a designar I'espai

fisic dels Barris on habitaven , i que aquest mot reprengue el scntit de « comunitat » , sense con-

notacions fisiqucs, en arribar - hi tries card immigrants jueus d'Italia i d'Espanya , es a dir, afe-

geixo jo, els qui, de set certa I'etimologia semftica, haurien potser d'havcr dut a Creta el scn-

tit d'espai ffsic per at mot qahdl !). La realitat es que el mot call utilitzat a Catalunya <pels

cristianss>, no era cap mot hebreu ni cap catalanitzacio de gahal. Per a referir - se als carrers o at

barri on vivien , els jueus de Catalunya feien servir altres denominations hebrees clue no te-

nien res a vcure ni amb call ni amb gahril: " En cl barri gran dels israelites [bi-Iekundt Israel

ha-gedold] d'aquesta ciutat, anomenat ( call judaica [o ( call judic ,,]», diu un document de

1324, referint -se at Call Major de Barcelona U. RIERA I SANS i F. UDINA I MAK'I'ORELL, (Els

documents en hebreu conservats a I'Arxiu de la Corona d ' Arago ,,, Miscellanea Barcinonen-

sia, 49 ( 1978), p . 21-36, dot. 12). Vegeu Y.-T. ASSTS, (The Jews in the Crown ofAragon", p.

61-62, per a d'altres denominations hebrees; i tambe : SALOMO BEN ADRLI, Dictamens,

V: 150, on parlant dunes cases diu que son ' a Barcelona , en el barri dels nostres germans Is-

raelites [bi-Iekunatahenu Israel] ». El sentit antic del llatf callis es el que reporta Isidor de Se-

villa (Etymologiarum , Xv, 16:10): , Callis est iter pecudum inter montes angustum et tri-

turn ». Un call, doncs, era originalment un cami de ferradura o de bast , talment com un

carrer era, tambe originalment, un camf de carro . Uns documents de Barcelona de 1 105 i

1116 es refereixen amb el nom de call at carrer on habiten els jucus denominant - lo calleju-

daico i callejudeorum respectivament , abans de I'existencia d'un barri anomenat amb el nom

especffic de call (tf M. SCHWAB i J. MIRET Y SANS, ,Nouveaux documents des juifs barce-

lonnais an X11' siecle», Boletin de la Real Academia de la Historia (Madrid ), 68 (1916), p.

564, nota 3 . En algun moment , a Catalunya , hom preferi carrer o carrera a call, per a deno-

minar Ics vies urbanes; aquest darter mot resta , pero , fossilitzat en determinades poblacions
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La influencia de 1'organitzacio del municipi cristia damunt la comunitat
jueva es prou Clara. L'aljama s'ana dotant de certs elements organitzatius i fun-
cionals a mesura que el municipi cristia els possei. Un dels aspectes mes impor-
tants d'aquesta transformacio es el sistema de governacio de tendencia demo-
cratica, amb eleccio dels carrecs, en Iloc de 1'exercici i la transmissio hereditaria
del poder d'epoques anteriors, en les quals les comunitats havien estat regides
per nesiim, `princeps' o `senyors', membres de families jueves d'alt llinarge.105
Cal dir, tanmateix, que soviet hi havia ingerencies dels funcionaris reials o dels
mateixos monarques en 1'eleccio dels membres rectors de les aljames, ultra el fet
que aquestes eleccions havien de ser confirmades o aprovades pel rei.

Denominacio dels carrecs

Sobre la denominacio dels carrecs que exercien els officials o gestors de les al-
james cap a la fi del segle x111 i la primeria del Xlv, cal dir que el terme hebreu
mes generic per aanomenar- los era el de berurim (< bdrur), que significa literal-

com anom duns certs carrers, habitats en molts casos, Pero no exclusivament, per jueus.
En castella, en canvi, es el mot cane que ha perdurat fins avui com a denominacio d'un car-
rer. Tingueu present Lambe Pus de carrera en terres occitanes i de callizo a Saragossa (veg. A.
BLASCO, Lajuderia de Zaragoza en el siglo XIV, Saragossa, 1988, passim) per a indicar carrers
habitats per jueus, be que tampoc exclusivament. Cf. BAER, Die Juden, vol. 1, doc. 293
(que esmenta «los calls» de la vila de Cervera on habiten els jueus, es a dir. <els carrers» , per-
que, de Call, Homes n'hi havia un, malgrat la necessirat que tingueren els jueus cerverins
d'habilitar una Casa com a segona sinagoga a les darreries del segle XI V, segons el doc. 368);
vegeu, per a les diverses i contraposades opinions: D. ROMANO, «Aljama frente a juderia,
call y sus sinonimos», Sefarad, 39 (1979), p. 347-354; J. COROMINES, DECat, s. Call; J.-R.
MAGDALENA NOM DE D^U, «Etimologia no semirica de `call'», Galls, 2 (1987), p. 7-16.

104. D. RC)MANp, « Els jueus de Lleida», en Acres del Primer Colloqui d'Historia dell
Jueus a la Corona d'Arago, Lleida, 1991, p. 111-1 13. Cuirassa, que pertany al vocabulari de
les fortifications medievals, es el nom d'una muralla perpendicular a la Cortina. Sota la for-
ma coura^a, coracha o coratxa forma part de nombrosos toponims a rota la peninsula [beri-
ca. Be que etimologicamentpor ser un mossarabisme provinent del llau coriacea, `cuirassa',
el fet que els jueus visquessin en un indret anomenar amb aquest nom no implica necessa-
riamentque es dediquessin a Padoberia, com ha indicar algun erudit (vegeu sobretor. R. RI-
CARD, «Coura^a et coracha^^, Al-Andalus, 19 (1954), p. 149-] 72; i rambe: D. BRf1M(l^.i, El
mundo en el siglo XIL• F,l tratado de A-7,uhri, Sabadell, 1991, p. 149, nota 727; J. COROIVII-
NES, Onomasticon Cataloniae, s. Coratxa).

105. Per a aquest proces de transformacio a Narbona, que pot servir de punt de com-
paracio, veg.: A. GRABOIS, «Les ecoles de Narbonne au Xlue siecle», en Juifs etjudafsme de
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ment ` elegits ' o `diputats '. 106 Aquests «elegits » acomplien diverses funcions es-

pecifiques ades expressades formalment en la denominac16 del carrec , ades so-

breenteses . Hi havia berurim [ha-memunnimJ al ha-middot, 117 «elegits [nome-

nats] per a les mesures», que corresponen als mostassas de pesos I mesures del

municipi cristia ; berurim [ha-memunnimJ al ha-mispdt, , elegits [ nomenats] per

a 1'administraci6 de justicia»' 0s 1 els afers legals (juraments , tribunal rabinic,

etc.), que devien ser els mateixos que son anomenats mes sovint berure tevi ot,

«elegits per a clams >>, que eren , pel que sembla , els qui ratificaven 1'elecci6 de

jutges (dayanim ) en les disputes , 100 o be jutjaven ells mateixos ;' 10 berure averot,

«elegits per a les transgressions >>, es a dir , per a vetllar per la moral publica 1

privada ;'1' berurim [ha-memunnimJ al ha-mds, « elegits [ nomenats ] per al tri-

but>>,' 2 que tenien cura , obviament , dels afers tributaris ; berure kat ha-gabba-

rim o, simplement , berure ha-gabbarim , << elegits [ de la confraria l dels soterra-

dors >>.' 13 D'altres berurim tenien cura dels llegats per a finalitats benefiques o

bens de ma morta (hegdes').114 La dificultat d'esbrinar la funcio exacta d ' alguns

d'aquests gestors de l'aljama ran en el fet que tot sovint els textos nomes els ano-

Languedoc , XIIIe siecle - debut XIVe siecle, a cura de M .-H. VICAIRE i B. BI.UMENKRANZ,

Tolosa de Llenguadoc , 1977, p. 143-149 (= Cahiers de Fanjeaux, num. 12).

106. 0 ` elets', en la seva forma medieval, sentit que tenia aquell mot hebreu , com di-

ran les ordinations de la clavaria del call de Cervera de 1455 (cf. A. DURAN I SANPERE,

,,Documents aljamiats de jueus catalans (segle xIv) Butlleti de la Biblioteca de Catalunya, 5

(1920), p. 146, en nota : affermant eser jutges alets per la aljama del present any, al qual

en abraych son nomenats berurim de teviot e de averop>.

107. SALOMc BEN ADRET (SbA d' aqui en endavant), Dict., 1:590, 1:592. Tant en

aquesta com en les altres denominations , 1'expressi6 sol ser el•liptica : berurim al ha-middot,

,,elegits per a les mesures» . D'altra banda , el mot memunne, que literalment vol dir `nome-

nat', es pot traduir tambe per `sobreposat '. Els memunnim que trobem en algun document

sense mes qualificacio son els >> sobreposats,,.

108. Veg.: J. MILIAS I VALLICROSA, Documents hebraics dejueus catalans , Barcelona,

1927, dot. xvIII; SbA, Dict. I:1126, 11:33, 11:229, 111:317, 111:388 (on , havent dit que per

un privilegi del rei poden nomenar dos o tres berurim perque s'ocupin dels plots entre

jueus, els torna a anomenar mes avail client : ,, aquells memunnim...» ), 111:390, 111:393.

109. SbA, Dict., 1:1126 (on dues persones demanen que un savi (hakcim) els faci de

jutge en una disputa i en aquest sentit reben dels berurim un document en que aquests ac-

cepten el savi com a jutge).

110. SbA, Dict., 1I1:304, 111:390, IV:140

111. SbA, Dict., 1:1187, 111:304, 111:418, IV:311. BAER , Diejuden, I, doe. 205.

112. SbA, Dict., 111:383, 111:410, 111:413, V:125.

113. SbA, Dict., V:267, 268, 111:330.

114. SbA, Dict., V:141, 143.
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menen berurim. En els dictamens 1:680 1111:429 de Salomo ben Adret, veiem
que uns berurim manlleven diners ; 115 en el 11 : 95 anuncien a la sinagoga que si
algti to alguna cosa a dir en un cert afer que la digui ; en el V:284, hom diu que
els berurim no poden fer res sense el consell dels consellers (yo asim). Son alguns
d'aquests berurim que son anomenats «secretaris o «sindics » ( o spaers » a Llei-
da), quan els documents cristians Al refereixen com a secretaris de I'aljama.

L'altra denominacio que sovinteja mes en els documents hebreus de la sego-
na meitat del segle XIII, es la de neemanim , que literalment vol dir ` fidels', es a
dir, persones en qui hom pot confiar. Eren sobretot els oficials de l'aljama a qui
els singulars confiaven els diners dels impostos . En la majoria de dictamens de
Salomo ben Adret, les tasques dels neemanim estan relacionades amb el cobra-
ment d ' impostos; per aixo son anomenats a vegades especificament , neemanim
[ha-memunnimj al ha-mas, < fidels [nomenats ] per al tribut »; 16 pero acomplien
tambe altres funcions en que la confianca era basica , com ara les de fidejus-
sors,'' marmessors,' curadors, etc.; o simplement les d'administradors o re-
presentants de la comunitat .' Sembla que e] mot neemanim va ser utilitzat
primer fora de la Catalunya estricta (a Arago, a Valencia, a Mallorca i potser a]
Lienguadoc, pero posteriorment entry a Catalunya.''°

A mes de berurim o neemanim, mots que sense cap qualificacio poden indi-
car qualsevol dels funcionaris de l'aljama que s'ocupaven dels afers de la comu-
nitat o que la representaven davant les autoritats cristianes , trobem tambe en els
textos hebreus la denominacio de mugdamim , aplicada a aquests mateixos fun-
cionaris. Aquest darter mot correspon al vocable romans adelantado o adenan-
tado (adenantat en la seva forma catalana), el qual no era sing una traduccio

115. En el dictamen 1:680 manlleven diners d ' un cristia i estenen un document per
alliberar de tot dany els singulars de l'aljama.

116. SbA, Dict., 1:1074, 111:399 (on la comunitat nomena trcs persones perque ele-
geixin tres ne'emanlm la-mas, pero aquestes tres persones elegeixen dos neemanim (lue sa-
ben comptar i un que no en sap; aleshores la comunitat protesta , perque si nomes n'hi ha
dos que saben comptar, podrien ser amiss i interpretar a Ilur favor les declaracions d'impos-
tos), II1:417, V:101, V:136, V:230, V:259, VII:494.

117. SbA, Dict., III: 210; L. BERNER , On the Western shores: The Jews of Barcelona
during the Reign ofJaume 1, 'El Conqueridor , 1213-1276, tesi doctoral, Los Angeles, Uni-
versity of California , p. 183.

118. SbA, Dict., II:163, I11:396.

119. SbA, Dict., 111:243.

120. Cf el dictamen 288 d'Issac ben Sesset Perfer Baer , doc. 255; Minhat Qen'aot,
doc. 82 1103] , aplica aquest mot als representants de la comunitat de Barcelona, pero sem-
bla que ho fa perque era aquesta la denominacio corrent a Narbona, no pas a Barcelona.
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d'un mot crab; sembla que era utilitzat principalment a Arago i a Lleida. El mot

mugdamim no es mai qualificat de cap manera especifica, sing que es el terme

generic per a indicar en aquelles terres la funcio de secretaris en general, mentre

que berurim apareix a vegades utilitzat alli per a funcions especifiques.121 Cal as-

senyalar que les denominations de berurim, neemanim i mugdamim no son uti-

litzades en el Talmud en els sentits que he indicat, sino que aquests nous sentits

son el resultat de la influencia del romans, del Ilan i de I'arab damunt aquells

mots a l'edat mitjana.

En alguns casos horn fa servir denominations antigues, com ara quan el

grup d'homes rics i influents de la comunitat, que interve en 1'elecci6 de carrecs

o en la solucio de problemes es anomenat el s siv a tove ha-ir, sels set prohoms

de la ciutat», o simplement sels prohoms de la ciutat» , ciutat significant la co-

munitat jueva;112 Es possible que els tove ha- it haguessin estat tambe els mem-

bres del consell (ha ale ha-`esd o yo asim) instituit d'una manera semblant al

consell del municipi cristia en els temps de Pere el Gran.'-'j Parnasim, `admi-

nistradors', cs una altra denominacio antiga 1 gencrica, utilitzada sobretot quail

hi ha citations o allusions a la situacio de les comunitats en els temps antics, o

hi fan comparacions; son els administradors de la comunitat, que vetllen per

ella com el curador en el cas dell orfes.124

Fins a I'any 1283, nombrosos jueus havien exercit la funcio de battle (< baiu-

lus) al servel dels reis de la Corona catalanoaragonesa, i en aquest carrec havien

administrat les rendes o el patrimoni reials, bo i intervenint en operacions fi-

nanceres i fiscals, 1 posant llur signatura en hebreu en els documents Ilatins que

expedien o confirmaven. Doncs, be; el titol hebreu que figura al costat del

nom d'aquests battles es gizbdr.'25 Tot i que els jueus deixaren d'exercir el ca-

rrec de battle reial arran de les Corts de 1283, dins les comunitats jueves el mot

era i continua essent utilitzat per a designar els administradors de les pies cau-

121. SbA, Diet., I1:33 (Saragossa), II:229, 1II:38, 135, 156, 236, 293, I11:394 (Sara-

gossa), 111:409, V: 181 (Valencia).

122. SbA, Dict., 1:617 (Saragossa), 11:109, 111:389 (Marsclla), 416 (Montso), 428

(Morvedre, on la denominacio de siv a' tove ha-`ir es seguida de la frase: «com eren anome-

nats pels nostres antics savis<>).

123. El nombre set forma part d'aquesta denominacio estereotipada com el trenta i el

cent en d'altres institucions, pero no vol pas dir que el nombre de membres es limites a

aquesta quantitat.

124. SbA, Diet., 1:604, 617, 644, IV:262, V:125, V111:268.

125. Mot que apareix diverses vegades a la Bfblia amb el sentit de 'tresorer'. Veg.:

W. S1. CLAIR TISDALL,,,The Aryan words in the Old Testament Jewish Quarterly Review,

1 (1910-1911), p. 335-339, per a I'etimologia d'aquest mot.
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ses i de les deixes que els singulars de les aljames destinaven a diverses almoi-
nes. En els dictamens de Salomo ben Adret, el gizbdr ds sempre l'administra-
dor d'una pia causa o almoina, i la majoria de les vegades ds anomenat explici-
tament gizbdr ha-hegdes. S'ocupaven d'administrar les mans mortes segons les
necessitats de la comunitat i d'ajudar economicament les confraries i els indivi-
dus, principalment les vidues i els orfes, que tenien fretura d'alguna cosa.1 6

El motgabba'Im (plural degabbd i), que significa `perceptors', rant es pot re-

ferir als ,recaptadors d'impostos», com veiem en alguns casos, en els quals son

anomenats explicitament gabba e ha-mas, com tambd als «rebedors» de les al-

moines o les deixes, casos en que son anomenats, a vegades tambd explicita-

ment, gabba eha-sedagd, «rebedors de l'almoina».127 El mal ds que el mds sovint

hom parla de gabba im ras i curt, sense cap qualificacio.' `s En documents cris-

tians de temps posteriors, hom es refereix als gabbaim com a ,plegadors de l'al-

moina». 129

La facultat de governar-se per les seves propies lleis era un dels pilars sobre
que descansava l'autonomia de 1'aljama respecte al municipi cristia'30. Pero
aquesta facultat de designar jutges13' no va estar mai immune d'interferencies
de tota mena per part del rei, que no solament feia pressio sobre els electors per-
que fossin nomenats els candidats que la seva reial voluntat desitjava, ans fins i
tot alguna vegada els imposava els jutges que volia.N' No obstant aixo, els ges-
tors de les aljames podien, en general nomenar els jutges que els semblaven mds

126. SbA, Diet., 1:642, 1156, 1157,11:148 ( on el gizbdr nornena un rabl tutor d'una
vidua i el seu fill ), 11:326, IV:92, V:141, 249, VIII:222, VIII: 268 (on els gizbere ha-gahdl
son diferents delsgizbereha -hegdes), VIII:275.

127. Les dues funcions son explicitament diferents en SbA , Diet., VII:437.
128. Horn parla , tanmateix , de gabba e ha-mas explicitament en els dictamens II:174,

300 (on reben les declarations d'impostos dell singulars ), IV:428, V:279, VI I:437, i tacita-

ment en el dictamen IV:65 (on elsgabba 'im determinen qui ha de pagar impostos i quant).

Les referencies explicites alsgabba eha-sedagd abunden mos : 1:604, I11:291, 292, 293, 296,

298, IV:173, 273, V:57, 269, VII:95, 129, 449.

129. G. SECA[.I., La comunitat hebrea de Santa Coloma de Queralt, Tarragona, 1986,

p. 156, n . 84: «Gabahims sive plegadors de la almoyna» .

130. Cf. Y.-T. ASSIS, The Golden Age ofAragoneseJewry, Londres, 1997, p. 101-104.

SbA, Diet., I:1 130, 11:290 (com cal elegir dayyanim en pobles on no hi ha ningu que sapiga

de lletra ), 313,111:12, 98, V:158, 238, VI:1 19.

131. En hebreu : dayyanim . Curiosament , en el dictarnen 1:179, Salomo ben Adret

confessa que no sap a quin carrec o funcio es refereix el consultant (probablement de Caste-

Ila) quan parla de iofetim en Iloc de dayyanim.

132. Vegeu, per exemple : RP:GN, 446, i SbA, Diet., 1:551.
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escaients , d'acord amb ordinations o privilegis que els mateixos refs els havien

atorgat , 133 per a formar el bet din o tribunal rabinic d ' un Hoc. 134 Cal fer remar-

car que els textos hebreus solen aplicar a vegades la denominacio de dayydn a

I'amigable componedor (algu conegut per la seva saviesa 1 prudencia) que feia

d'arbitre en conflictes menors, acceptat per les dues parts.' 3'

El safer de les comunitats jueves exercia alhora les funcions d'escriva, que es

alto que el mot vol dir literalment , i de notari . Corn entre els cristians ,' 3' el so-

fer, no era pas cap jurista ni la seva professio tenia cap base cientffica , ans era

considerada un art , I'art, sobretot , d'escriure . Els soferim jueus escrivien docu-

ments ( testaments , acres de divorci ,' 37 documents mercantils, etc .) i els signa-

ven ells mateixos o els feien signar pels secretaris de la comunitat . 13s Sovint es-

taven directament al serve] dels jutges o del tribunal rabinic, i eren nomenats

per la comunitat.13`1

La persona encarregada de l'endrecament de la sinagoga , de tenir- ne a punt

els Hums o les llanties ,' 4° de convocar la comunitat el dia que calla parlar d'im-

postos, de prestacions personals obligatories , etc.,141 era anomenat iammdi o

iammdi ha-keneset, << servent de la sinagoga ,,, i solia cobrar un sou. Era el sagris-

ta, que es la denominacio que apareix en alguns documents cristians per a refe-
42rir-se a aquesta persona.'

133. Gf les notes 92 i 96 de mes amunt.

134. Cf. BAER, DieJuden, I, p. 631, on, en un document de la reina Violant adrecat a

Girona I'any 1391, sembla que els dayyanim son anomenats besdin per metonimia.

135. SbA, Dict., I:1 126 (Q, II:64 (on dayydn es contraposat a pairdn).

136. Veg.: Gran enciclopedia catalana , s. notari.

137. ShA, Dict., 1:1163, 1207, 1221.

138. SbA, Dict., I:1 130. Cf. 1:680 (= 111:429), on son els berurim que estenen el do-

cument i el safer el signa.

139. SbA, Dict., I:551, 1:729 (= 111:438), IV:22, VI:196 (adrecat a Valencia; el safer

escriu el document en crab!).

140. SbA, Dict., 111:277 (= V:292).

141. ShA, Dirt., V:15.

142. En alguns documents Matins, aquest servent es anomenat scapolarius. REGN$,

1304, tradueix aquest mot al Frances , erroniament , per carillonneur ; d'aqui trague la infor-

macio M. GRAU MONTSERRAT, La juderia de Besalu (Girona) (siglos X111 al XV), tesi de

1975, Barcelona, 1997, p. 66, i com a consequencia M. PUJOL I CANELLES, « Sinagogues

medievals de Castello d'Empuries,,, Annals de 17nstitut d'Estudis Empordanesos ( Figueres),

24 (1991), p. 75 i 107, nota 142. Tanmateix , el mot Had correcte d'aquests documents ha

de set interpretat com a scopalarius, `escombrador ' (ef. NIERMEYER, Mediae Latinitatis Lexi-

con Minus, p. 946, s. scopalarius; J. COROMINES, DECat, vol. 3, p. 531-532, s. escoba), fun-
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El hazzdn exercia diverses funcions importants en la vida quotidiana de la
comunitat . Era ell qui presidia les cerimonies religioses , 141 Ilegia la Tora, n'a-
guantava el rotlle en certs juraments144 i altres avinenteses , presidia les esposa-
Iles i els casaments , H5 estenia escriptures (testaments , capitols matrimonials,

etc), 146 actuava en casos de divorcis , 147 proclamava les excomunions , 148 anun-

ciava els noms dels nous gestors de la comunitat quan hi havia hagut elec-
cions149 o feia altres anuncis.150 Pei que sembla, el carrec de hazzdn era vitalici i
solia passar de pares a fills.151 En alguns Ilocs , aquesta transmissio automatica

del carrec era impugnada i hom intentava de substituir el hazzan per una altra

persona mds del grat de la comunitat , cosa que dividia la comunitat en dos ban-

dols, corn passa a Morvedre, segons veiem en un dictamen de Salomo ben

Adret , en que a proposit d'un d ' aquests conflictes els fa avinent que no son els

units de tenir aqucsta mena de disputes 1 que « la santa comunitat de Girona ja

n'havia tingut una, d ' aquestes disputes, i mestre Mossd ben Nahman , de benei-

da memoria, havia decidit que mantinguessin els dos selihe sibbur. Tainbd a no-

saltres, a la comunitat de Barcelona , ens passa aixo, i ara 1'un dirigeix la pregaria

un dissabte i I'altre ho fa 1' altre dissabte . Aixi, doncs , us recomano que tanqueu

aquesta disputa i que torneu a posar l ' amor, l'estimacio 1 la pan al lloc on eren, 1

que tant I ' un hazzan corn l'altre siguin considerats corn a elegits». 152 Sovint ds

anomenat tambd saliah sibbur, es a dir, ,delegat dc la comunitat» .1 5i Cal fer re-

66 realitzada , certament , pel sagrista o sammd , pero I'equivalencia formal dels dos mots no

es exacta . En d'altres documents cristians es anomenat sagrista (cf. Y.-T. Assis, The Golden

Age, p. 143).

143. Corn l' iniam a les mesquites.

144. SbA, Diet., 1:647, 1:854, VII:506.
145. SbA, Diet., 1:550, 1180 , IV:314.
146. SbA, Diet., 1:300, 11:245.
147. SbA, Diet., 1:629 (on el hazzan llegeix la ketubd en un cas de divorci , pero el ma-

rit (Lin am ha-ores) no I'enten.

148. SbA, Diet., 1:815,111:304, 330, V: 150 (dictamen datat a Barcelona el 1271-1272).
149. SbA, Diet., I11:422, V:284.
150. SbA, Diet., 111:418, 419 (proclama una venda de terrenys ), 111:422, V:284, 285

(proclama ordinations).

151. SbA, Dirt., V:283.

152. SbA, Diet., 1:300, 111:428.
153. Apareix explicitament aquesta equivalencia en SbA , Diet., 1:300 (on hazzan e's

sinonim de saliah sibbur i es qui llegeix la Tora) i 111:428. El saliah sibbur es qui dirigeix la

pregaria en els dictamens 1:7, 35, 63, 81, 96 (dirigeix la pregaria des de la trona ), 126, 183,

215 (te una veu agradable), 295 (toca el corn o sofdren les ocasions oportunes ), 450 (es pre-
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marcar que aquest servidor de la comunitat es anomenat ,cape] 6, en alguns do-

cuments cristians.154 En realitat les seves funcions podien set de lector, de cabis-

col i fins i tot d'escriva. El mot saliah, en el seu sentit literal de «delegat» era

aplicat tambe a 1'emissari del tribunal rabinic, el saliah bet-din, o a individus en

qui delegaven alguna missio especifica.155

En els temps de Salomo ben Adret no existia el carrec de rabi a les terres ca-

talanes. No hi havia cap mestre de la Llei que hagues estat elegit o llogat per la

comunitat per a aquesta tasca, com s'esdevingue postcriorment. En els dicta-

mens de Salomo ben Adret, el mot rav o rabbi, `mestre', es un titol honorific

que hom dona als homes erudits que comenten els llibres sagrats i ensenyen la

tradicio religiosa, pero no es refercix a cap carrec comunitari, diferentment de

Castella, on si que hi havia rabins nomenats pel rei per a exercir aquesta funcio

com un carrec comunitari.156 Quart parla de rabins es refereix als doctors d'e'po-

ques antigues o utilitza el mot en sentit generic i en frases estereotipades: rabba-

ne Sarefdt, Askendz, etc. En realitat el mot que designa l'home que exerceix el

ministeri d'ensenyar i de predicar es hakdm, `savi'. El hakdm to autoritat moral

dins la comunitat.15 Es qui ensenya els principis de la religio i les tradicions del

culte,158 i cal obeir-los, perque els savis son com els pares d'Israel.15' Les comu-

nitats solen tenir mes d'un savi, car abunden les referencies en plural als savis

d'un hoc detcrminat.16i0

Es possible que algun cop rebessin alguna remunerac16 per un servei con-

ferible un saliah sibbur que cobri un sou i que sigui cscollit per la comunitat, que no pas on

que faci aquesta funcio voluntariament (+ 111:381, 111:439). Saliah cs tambe el nom de I'e-

missari de les comunitats, trames a negociar el que sigui prop de les autoritats o prop d'al-

tres comunitats.

154. RVGNE, num. 355; BAER, DieJuden, I, p. 221.

1 55. Corn ara en SbA, Diet., VIIL•60, en que la comunitat nomena un delegat (saliah)

perque cobri el tribut i el faci a mans del veguer (sar en el text hebreu). Vegeu Leo LAND-

MAN, ,The office of the medieval hazzan,,, Jewish Quarterly Review (Filadelfia), 62 (1972-

1973), p. 156-187, 246-276.

156. SbA, Dict., 1:475.

157. SbA, Diet., IV:304, en que els hakamim obliguen un pare, sota pena d'excomu-

nio, a dir la veritat respecte a les esposalles de la filla.

158. SbA, Diet., I:180, 282, 111:239, 111:129 (hakamim experts en dret hebraic i co-

neixedors del Ilati).

159. SbA, Diet., VI:254. Cf el petit poema de Mosse Natan (ca. 1290-1360) en llo-

an4a dels savis en: Constitucio de l'Associacio d'Estudiosos deljudaisme Catalk, Tarrega, 1986,

p. 30-31.

160. SbA, Diet., I:1209, I1:63 (hakme Gerunda), VIII:128 (hakme `irenu).
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cret, com, potser, en el dictamen I:1126, on uns litigants accepten que un savi
els face de jutge, i mes clarament en el 11:260, en que un savi es llogat perque en-
senyi cada dissabte a un grup de membres de la comunitat. Nogcnsmenys, el
carrec de rabi d'una comunitat no existia encara en aquella epoca.

4. Sobre els senyals distintius en els vestits dels jueus en el segle XIII

Be que en temps antics (i encara en ple segle XIII en algunes regions del nord
de Franca 1 d'Alemanya), els jueus s'havien distingit voluntariament en la seva
manera de vestir, de cobrir-se el cap o de tallar-se el cabell, per tal de diferen-
ciar-se de la resta de la poblacio d'un territori, com devien fer altres sectors so-
cials o etnics,161 la veritat es que a la primeria del segle XIII aquestes diferencies,
pel que sembla, ja no existien 1 els jueus eren confosos amb els cristians, cosa
que 1'Esglesia veia de trial ull.

El Concili IV del Latera, celebrat l'any 1215, intenta regular, entre moltes
altres coses, les relacions dels jueus amb els cristians, prohibint certes practiques
comercials dels jueus (com ara el cobrament d'interessos) o les activitats que re-
dundaven en dany de les esglesies locals (el refds de pagar el delme de cases o de
propietats que havien estat de cristians) o1'exercici de carrecs publics que com-
portessin de tenir poder sobre els cristians. Entre aquestes disposicions que con-
cernien el tracte entre jueus i cristians, n'hi ha una que afecta la manera de ves-
tir:

,,En algunes provincies de l'Esglesia, els jueus i els sarrains es distingeixen
dels cristians per la manera de vestir; pero en d'altres la confusio ha arribat a tun
punt, que hom no hi pot remarcar cap diferencia. Per aixo a vegades passa que
per error els cristians es mesclen amb dones jueves o sarraInes, o els jueus i els
sarrains amb clones cristianes. Per tal, doncs, que el pecat d'aquest reprovable
mesclament no pugui tenir 1'excusa d'aquell error, estatuim que tant els homes
com les dones d'aquests pobles, en tots els paisos cristians i en tot temps, es dis-
tingeixin publicament de la resta de la poblacio per la qualitat [= les caracteristi-
ques] del vestit, com ja els imposa Moises.»t6`

161. Cf. S . SIMONSOHN, The Apostolic See and the Jews , vol. 7: History, p. 135-138.
162. Concilius Lateranense IV, § 68 . - o,In nonnullis ecclesie provincies a Christianis

Judeos, seu Saracenos habitus distinguit diversitas ; sed in quibusdam sic quedam inolevit
confusio , ut nulla differentia discernantur . Unde contingir interdum quod per errorem
Christiani , Judeorum , seu Saracenorum , et Judei seu Saraceni Christianorum mulieribus
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Tot 1 que el text conciliar nomes parla de la manera de vestir, es prou clar,

per documents posteriors, que es pretenia imposar un senyal distingu damunt

el vestit. Pero els jueus no acceptaren facilment aquest decret i en alguns reial-

mes, com ara Castella, abans de complir-lo preferien anar a viure en terres mu-

sulmanes. El rei Ferran III, el Sant, feu assabentar el papa Honori III del gran

menyscapte que aquesta situacio produIa. El Papa, en una Iletra de 1219 trame-

sa a l'arquebisbe de Toledo, Rodrigo Ximenes, es fa carrec del dany que el de-

cret ha provocat en els bens de l'il•lustre rei de Castella i reconeix que

«com a resultat d'aquestes circumstancies, el rei, les rendes del qual prove-

nen dels jueus en la seva major part, amb prow feines pot fer front a les despeses,

i poden esclatar aldarulls en el seu regne. Per la qual cosa, ens ha estat suplicat

humilment, tant per part teva com de 1'esmentat rei, que donem el nostre con-

sentiment perque puguis deturar 1'execuci6 d'aquell decret [...j. Volent, doncs,

amb paternal sol•licitud, dur la tranquillitat al rei i al reialme esmentats, per les

presents lletres et manem que suspenguis 1'execuci6 de la dita constitucio per

tant de temps com et semblara convenient».'65

Poc despres, el 1220, el mateix Papa escriu a 1'arquebisbe de Tarragona, As-

pareg de la Barca, i als seus sufraganis sobre aquest tema, dient-los que Jaume,

rei d'Arago, li ha fet saber que

otot i que a les seves terres, la diferencia de vestit ha distingit des d'antic, i

encara distingeix, de tal manera els jueus dels cristians, en ambdos sexes, que els

commisceantur. Ne igitur tam damnate commixtionis excessus per velamen hujusmodi

erroris, excusationis possint habere diffugium, statuimus, ut tales utriusque sexus in omni

Christianorum provincia, et omni ternpore, qualitate habitus publice ab aliis populis di-

stinguantur cum et per Moysen hoc ipsum eis legatur iniunctum.» (C( S. GRAYZEI., The

Church and the Jews in the XIIIth century, 2a ed., Nova York, 1966, p. 308; J. AMADOR DE

LOS RIGS, Historia social, politiea y religiosa de los judios de Espana y Portugal, Madrid, reedi-

cio de 1973, p. 152, 196-198.) La referenda a Moises es den basar en Nm 15,38.

163. Honorius III... Archiepiscopo Toletano: «... Ex quibus ipsi regi, cujus proventus

in Judeis ipsis pro magna parta consistunt, grave posset generari dispendium et in ipso Re-

gno scandalum suboriri. Quare nohis fuit tam ex dicti regis quam ex tua parte humiliter

supplicatum ut executioni constitutionis super hoc edite tibi supersedere de nostra permis-

sione liceret [...1. Volentes igitur tranquilitati dicti Regis et Regni paterna sollicitudine pro-

viders, presentium tibi auctoritate mandamus quatinus executionem constitutionis supra-

dicte suspendas quamdiu expedite cognoveris.» (Cf. S. GRAYZEL, The Church and the Jews,

p. 150; S. SIMONSOHN, The Apostolic See and theJews, Toronto, 1988, vol. 1, p. 105-106.)
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jueus no es poden, per ignorancia, mesclar amb cristianes ni els cristians amb

jueves, alguns de vosaltres, tanmateix, sota pretext del Concili General, inten-

teu obligar els jueus a portar nous senyals, pero no pas per evitar aquell pecat,

ans mss aviat per poder, amb aquest motiu, extorquir-los diners. A causa d'ai-

xo, molts jueus se'n van de la seva terra, amb greu perjudici del rei i del reialme;

i tem que altres jueus no se n'hagin anal ja a hores d'ara. No volent, doncs, que
alto que fou estatuit per impedir el perill d'aquell reprovable mesclament per

causa d'ignorancia, vosaltres ho feu motiu de guany, manem a la vostra frater-
nitat, per aquesta Iletra apostolica, que si els jueus ja es distingeixen dell cris-

tians pel vestit, raiment que no poden caure per error en aquell reprovable mes-

clament, no els importuneu de cap manera perque portin noun senyals. D'altra

banda, hen d'obligar-los a distingir-se dels cristians per la qualitat del vestit,

d'acord amb cis estatuts del Concili, pet-6 no pas per treure'n un profit perso-

nal, sing per obviar al perill de les animess."

En les constitutions de 1228, Jaume I insisti que els jueus havien de distin-

gir-se dels cristians pci vestit i per un senyal. Quasi vint anys despres del Conci-

li IV del Latera, 1'any 1233, Gregor] IX encara trametia Iletres als prelats d'Ale-

manya, al rei de Navarra i a 1'arquebisbe de compostel•la, instant-los a fer que els

jueus complissin les normes d'aquell concili, inclosa la que els obligava a distin-

gir-se dels cristians, qualitate habitus, es a dir, per la mancra de vestir.l^i5

Tot i que el decret conciliar de 1215 i les Iletres dels Papes nomes parlen de
les caracteristiques del vestit, 1'any 1234 Gregori IX ja mana al rei de Navarra,
Teobald I,

164. Honorius III... Archiepiscopo Terraconensis : «... Quod licet terre sue sexus

utriusque Judeos diversitas habitus a Christianis sic ab antiquo distinxerit et distinguat

quod Judei Christianis et Christiani Judeis mulieribus ignoranter commisceri non possint;

quidam tamen vestrum pretextu generalis concilii , non propter excessus hujusmodi evitan-

dos, sed ut tali potius occasions possint pecuniam extorquere , ad portandum eosdem ni-

tuntur compellere nova signa ; propter quod multi Judeorum a terra sua in ipsius et Regni

sui detrimentum non modicum recesserint , et adhuc alios metuit recessidos . Nolentes igi-

tur ut quod statutum est ad dampnande commixtionis sub erroris velamine periculum ex-

cludendum , convertatis ad quesrum , fraternitati vestre per apostolica scripta mandamus

quatinus si eos a Christianis hahitus sic distinguit ut hint inde dampnabiliter commisceri

nequeant per errorem , ipsos super novis signis portandis nullatenus mollestetis. Alioquin

cogatis eosdem iuxta statuta concilii a Christianis publice per habitus qualitates distingui,

non ut ex hoc proprium commodum procuretis , sed obvietis potius periculis animarum».

(C( S. GRAYZEL, The Church and the Jews, p. 156-158 ; S. SIMONSOHN , The Apostolic See

and theJews, vol. 1, p. 111.)

165. Veg.: S. SIMONSOHN, TheApostolicSeeandthejews, vol. 1, doc. 134, 136 1 137.
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que imposi senyals a tots i a cadascun dels jueus , d'ambdos sexes , es a saber,

una roda de feltre o de drap groc, cosida al damunt de la peca de vestir exterior,

davant del pit i al darrere, per tal que siguin reconeguts , la grandor de la qual si-

gui de quatre dits de circumferencia,,.166

Es tambe especificament una rodella , be que de diverses formes i mides, el

senyal que els concilis provincials d'Oxford (1222), de Narbona (1227), de

Rouen (1231) i d'Arle (1234) havien decretat d'imposar als jueus. I continua-

ran fens-ho a Chechester (1245), a Besiers (1246), a Valenta (1248) i a AN

(1254). A Tarragona , en canvi , el 1239, horn nomes es refereix a la diferencia

en el vestir.

Tot fa creure , pero, que ni la insistencia dels concilis provincials ni les recrimi-

nacions dels papes a bisbes i reis no aconseguiren mai que l'us de la rodella fos ac-

ceptat sense protestcs o sense moltes excepcions . Foren nombrosos els individus a

qui els reis atorgaren el privilegi de vestir- se corn tothorn 1 de no portar cap senyal

distintiu, sobretot, evidentment, entre els funcionaris reials i altres personatges de

rang. Pero tambe hi hagueren excepcions collectives. L'any 1268, per exemple,

Jaume I conced % aquest privilegi a I'aljama de Barcelona i a les d ' altres llocs:

... Us concedim clue no porteu la roda ni qualsevol altre senyal al cap o a

qualsevol altre hoc de les vostres persones , ni que sigueu obligats a portar-la per

cap rao , sempre que porteu per la ciutat capes rodones . Tanmateix, quan hau-

reu de sortir de la ciutat a cavall o a pen , aleshores us podreu polar i portar una

capa pluvial amb manigues , o qualsevol altre vestit contra la pluja que vulgueu.

Excloem, amb tot, de l'obligacio de portar capes rodones aquells que formen

part del nostre seguici o del dels nostres fills, o que son funcionaris nostres o

dels nostrcs fills.,) 167

166. Gregorius IX... Regi Navarre: ^<... Quatenus imponatis omnibus et singulis Ju-

deis utriusque sexus, signa , videlicet unam rotam de feltro seu panno croceo in superiors

veste consutam ante pectus et retro ad eorundem cognitionem , cujus latitudo sit in circum-

ferentia quatuor digitorum .» (Cf S. GRAY%F.I., The Church and the Jews, p. 216; J. AMA-

Ix)R DE LOS Rios, Historia, p. 197.)

167. Jaume I a I'aljama de jueus de Barcelona : «... Concedimus vobis [ ... 1 quod non

portetis rotam nec aliquod And signum in capite nec in aliquo alio loco personarum ve-

strarum nec ad illud portandurn compellamini aliqua racione , hoc excepto , quod vos iudei

predicti et vestri portetis per villarn capas rotundas . Tamen, quando equites veI pedites ex-

tra villarn ire volueritis, tune possitis capam pluvialem cum manicis inducere et portare vel

aliam quancumque vestern pluvialem volueritis . Excipimus , tamen, de huiusmodi capis ro-

tundis portandis illos, qui nostras et nostrorum filiorum curias sequentur veI officiales no-
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Cal afegir que les capes rodones , que semblen distingir els jueus en els tern-
toris de jaume I, foren prohibides pel concili provincial dc Valladolid de 1228 i
pel papa Innocenti IV en una lletra de 1248 al bisbe de Magalona , perque el
poble confonia els jueus amb els clergues , que solien vestir robes semblants. El
concili provincial d'Albi de 1254 adopta tambe aquesta actitud d'una manera.

ben explicita:

«Ates que per culpa de les capes rodones que els jueus solen portar es fa gran-
ment ultratge a 1'honor dels clergues , els quals tenen el costurn de dur capes ro-
dones, estatuIr , amb l'aprovacio del present Concili , que cap jueu no gosi por-
tar capes rodones d ' ara endavant , sing que a partir d'ara portin capes amb
manigues , talment que les manigues siguin tan llargues corn les capes , pero que
no facin cap plec ni arruga.»161

Tanmateix, no sernbla pas que fos aquesta Ia situacio en els territoris de la.
Corona catalanoaragonesa pel que fa a les capes rodones, sing ben al contrari.
L'any 1284, Pere el Gran recordava als jueus de la ciutat i del regne de Valencia
que havien de portar la mateixa capa rodona que els jueus de Barcelona."'

stri fuerint et nostrorum eciam filiorum .,, (Cf. A. Huici i M. D. CABANES, Documentos de
Jaime f deAragon , Saragossa , 1988, vol . 5, p. 285 (dot. 1601 ); REGNE, n6m. 390 ; Y.-T. As-
SIS, The Golden Age ofAragoneseJewry, Londres, 1997, p. 30. El mateix privilegi fou conce-

dit a Girona [REGNE, num. 392 ], Perpinya [REGNE, num. 3941 i Montpelier [REGNE,

num. 395 ].) Vegeu tambe l'actitud del comte d ' Empuries en aquest respecte ja en pie segle
xlv: M. PUjol ., La conversio dell jueus de Castello d'Empuries , Ajuntament de Castello
d'Emp6ries , 1997, p. 76.

168. Concilium Albiense , § 64. - «Et quoniam ex capis rotundis, quas Judei portanr

communiter , honor vehementer confunditur clericorum , qui capis rotundis ex more utun-

tur, presentis approhatione concilii duximus statuendum , ut Judei aliqui deferre capas ro-

tundas de cetero non presumant; sed capas portent de cetero et deinceps manicatas, ita

quod manice longe sint adeo sicut cape , nec in eisdem manicis plicatura sit aliqua atque

ruga.,, (Cf. S. GRAYZEL, The Church and the jews, p. 334.)

169. REGNE, num. 1 103.


